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DE Dieses Produkt ist nur für gut isolierte Räume oder den gelegentlichen Gebrauch geeignet.
EN This product is only suitable for well insulated spaces or occasional use.
TR Bu ürün sadece iyi yalıtılmış mekanlarda veya ara sıra kullanım için uygundur.
RU Этот прибор подходит только для помещений с хорошей теплоизоляцией или для нерегулярного использования.

AR هذا المنتج مناسب للإستخدام فقط في الأماكن المعزولة بشكل جيد او للإستخدام بيين الحين والآخر.
FA این محصول فقط برای استفاده در فضاهای دارای عایق بندی مناسب یا برای استفاده های گاه به گاه مناسب است.
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Sehr geehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude bei der Benutzung Ihres Produkts. Vielen Dank, dass Sie sich für 
Fakir Hausgeräte entschieden haben, ein Unternehmen, das in innovativen Technologien führend 
ist. Bitte lesen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfältig durch, bevor Sie das Produkt verwenden, und 
bewahren Sie es für zukünftige Verwendungen auf.

Gebrauchsanweisung
Diese Gebrauchsanweisung wurde erstellt, um sicherzustellen, dass das Gerät ordnungsgemäß und 
sicher verwendet wird. Lesen Sie das Benutzerhandbuch vor dem Betrieb des Geräts zur eigenen 
Sicherheit und zur Sicherheit anderer.

Bedeutung der Symbole
In diesem Benutzerhandbuch finden Sie die folgenden Symbole:

�WARNUNG! 
Dieses Symbol weist auf Gefahren hin, die zu Verletzungen oder sogar zum Tod führen können.

�ACHTUNG!
Dieses Symbol weist auf Gefahren hin, die das Gerät beschädigen oder beeinträchtigen können.

� HINWEIS!
Dieser Hinweis enthält wichtige und nützliche Informationen.

Verantwortung
Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş./ /Fakir Hausgeräte GmbH übernimmt keine Verantwortung 
für Schäden oder die Reparatur des Geräts außerhalb der Fakir Autorisierten Servicezentren oder 
bei unsachgemäßer Nutzung des Geräts, die aus der Nichtbeachtung der Anweisungen in diesem 
Benutzerhandbuch resultieren.

CE-Konformitätserklärung

� Dieses Gerät entspricht vollständig den Richtlinien 2014/30/EU zur elektromagnetischen 
Verträglichkeit und 2014/35/EU zur Niederspannung der Europäischen Union.  

Dieses Produkt ist mit dem CE-Zeichen auf dem Gerätemodelletikett versehen.

Verwendungsbereich
Das Produktmodell ist für den Heimgebrauch konzipiert. Es ist nicht für den Einsatz in Arbeitsstätten 
oder in der Industrie geeignet. Bei einer solchen Nutzung übernimmt unser autorisierter Service keine 
Garantieansprüche.
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Unbefugte Nutzung
In den nachstehend beschriebenen Fällen unbefugter Verwendung kann das 
Gerät beschädigt werden oder Verletzungen verursachen:
•	 Eingeschränkte Fähigkeiten und Aufsicht: Dieses Gerät darf nicht 

von Personen (einschließlich Kindern) mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und/
oder Wissen verwendet werden, es sei denn, sie werden von einer für ihre 
Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder erhalten Anweisungen 
zur sicheren Verwendung des Geräts. Kinder sollten beaufsichtigt werden, 
um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

•	 Verwendung bei eingeschränkten Fähigkeiten: Das Gerät darf von 
Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und 
Wissen nur dann verwendet werden, wenn sie beaufsichtigt werden, 
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten und die 
möglichen Gefahren verstehen.

•	 Verpackungsmaterialien: Halten Sie Materialien wie Plastiktüten, die im 
Lieferumfang enthalten sind, von Kindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr!

•	 Reinigung und Wartung: Kinder unter 8 Jahren sollten das Gerät nicht 
reinigen oder warten, es sei denn, sie werden beaufsichtigt.

•	 Geräte- und Kabelsicherheit: Bewahren Sie das Gerät und das Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen. Elektrische Geräte sind kein Spielzeug für Kinder. Verwenden und 
lagern Sie das Gerät daher außerhalb der Reichweite von Kindern. Kinder 
sind sich der mit der Verwendung eines elektrischen Geräts verbundenen 
Gefahren möglicherweise nicht bewusst. Achten Sie darauf, dass das 
Stromkabel nicht vom Gerät herabhängt.
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Sicherheitswarnungen
Beim Gebrauch eines elektrischen Geräts sollten Sie stets die folgenden 
Vorsichtsmaßnahmen treffen, um Brände, Stromschläge und Verletzungen 
zu vermeiden:
•	 Lesen Sie die Bedienungsanleitung: Lesen Sie die Informationen in der 

Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie diese auf. Wenn 
Sie das Gerät an eine dritte Person weitergeben, vergessen Sie nicht, die 
Anleitung mitzugeben.

•	 Erster Gebrauch: Wenn Sie das Produkt aus der Verpackung nehmen, 
stellen Sie sicher, dass alle Zubehörteile und Aufsätze vollständig 
vorhanden sind. Sollte ein Teil fehlen, wenden Sie sich bitte an den 
nächstgelegenen autorisierten Fakir-Kundendienst. Bewahren Sie die 
Schutzhüllen der Zubehörteile und Aufsätze außerhalb der Reichweite 
von Kindern und Babys auf, um Erstickungsgefahren zu vermeiden.

•	 Überprüfen Sie den Zustand des Geräts: Wenn Sie der Meinung sind, 
dass das Gerät, sein Gehäuse, das Kabel oder der Stecker beschädigt 
sind, schalten Sie das Gerät nicht ein und wenden Sie sich an den 
nächstgelegenen autorisierten Fakir-Kundendienst.

•	 Kabel- und Stecker-Sicherheit: Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn 
das Netzkabel oder der Stecker defekt oder beschädigt ist. Verwenden 
Sie das Gerät nicht mit einem Verlängerungskabel und achten Sie darauf, 
dass das Netzkabel nicht mit Wärmequellen oder scharfen Kanten in 
Berührung kommt. Ziehen Sie den Stecker immer am Stecker und nicht 
am Kabel aus der Steckdose. Ziehen Sie nicht am Kabel und heben Sie 
das Gerät nicht am Kabel an.

•	 Sicherheit von Kindern: Lassen Sie das Gerät niemals unbeaufsichtigt, wenn 
es eingesteckt ist. Lassen Sie Kinder nicht mit dem Gerät spielen, wenn es 
unbeaufsichtigt ist. Bewahren Sie das Netzkabel des Geräts außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf. Elektrische Geräte sind kein Spielzeug für Kinder.

•	 Verwendung des Geräts: Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien. Ihr Gerät 
kann durch Schmutz oder Regen beeinträchtigt werden. Tauchen Sie das 
Gerät nicht in Wasser und schützen Sie es vor Regen oder Feuchtigkeit. Da 
das Gerät mit Strom betrieben wird, besteht die Gefahr eines Stromschlags. 
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Berühren Sie den Stecker daher niemals mit nassen Händen. Verwenden Sie 
das Gerät nicht zum Reinigen von brennbaren oder explosiven Materialien 
(z. B. Benzin oder Alkohol), brennenden oder rauchenden Gegenständen (z. 
B. Zigaretten, Streichhölzern oder heißer Asche).

•	 Pflege und Reinigung: Ziehen Sie vor der Reinigung und Wartung den 
Stecker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerät abkühlen.

•	 Einschränkungen der Verwendung:  Verwenden Sie das Elektrogerät nur 
bestimmungsgemäß. Eine Verwendung entgegen der Anweisungen kann 
die Lebensdauer des Geräts verkürzen und Sicherheitsrisiken bergen.

Produktspezifische Sicherheitshinweise
•	 Das Gerät darf nur vertikal (aufrecht) betrieben werden. Der Betrieb in 

horizontaler Position beeinträchtigt die Leistung des Geräts und kann 
Gefahren bergen.

•	 Stellen Sie sicher, dass das Gerät auf einer ebenen und stabilen Fläche 
steht, um ein Umkippen zu verhindern.

•	 Stecken Sie während des Betriebs keine Finger, Stifte, Metallgegenstände 
oder andere Fremdkörper durch das Frontgitter. Dies kann sowohl für den 
Benutzer als auch für das Gerät gefährlich sein.

•	 Gießen Sie kein Wasser, Reinigungsspray oder andere Flüssigkeiten auf 
das Touchpanel. Es besteht die Gefahr eines Stromschlags oder eines 
Defekts des Panels.

•	 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Fenstern, Vorhängen 
oder Pflanzen. Solche Gegenstände können durch den Luftstrom in den 
Ventilator gesaugt werden und den Betrieb des Geräts beeinträchtigen.

•	 Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von offenem Feuer, Öfen, Heizungen 
oder heißen Oberflächen auf. Übermäßige Hitze kann zum Schmelzen der 
Kunststoffteile führen oder Brandgefahr verursachen.

•	 Benutzen Sie das Gerät nur in trockenen Innenräumen. Bei Verwendung in 
feuchten oder spritzwassergefährdeten Umgebungen wie Badezimmern 
und Waschküchen besteht Stromschlaggefahr.
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•	 Stellen Sie vor Inbetriebnahme des Geräts sicher, dass alle Lufteinlass- 
und -auslassgitter frei sind. Eine Blockierung kann zu einer Überhitzung 
des Motors führen.

•	 Versuchen Sie nicht, die Richtung des Geräts während der 
Luftschwenkfunktion gewaltsam zu ändern. Dies kann den Motor 
beschädigen.

•	 Stellen Sie beim Ändern des Schwenkwinkels (60°/90°/120°) sicher, dass 
das Gerät ausgeschaltet ist.

•	 Das Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn die Timerfunktion aktiviert 
ist. Stellen Sie in diesem Fall sicher, dass das Gerät nicht in Betrieb ist, 
und ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

•	 Sollten Sie während des Betriebs ungewöhnliche Geräusche, Gerüche 
oder Vibrationen wahrnehmen, schalten Sie das Gerät sofort aus, ziehen 
Sie den Netzstecker aus der Steckdose und wenden Sie sich an einen 
autorisierten Kundendienst.

•	 Klemmen Sie das Netzkabel des Geräts nicht in einem Türrahmen ein, 
ziehen Sie nicht um die Ecken und legen Sie es nicht unter einen Teppich.

•	 Warten Sie vor der Reinigung, bis das Gerät vollständig abgekühlt ist, und 
seien Sie sicher stets, dass Netzstecker herausgezogen ist.

•	 Das Gerät ist ausschließlich für die in dieser Bedienungsanleitung 
angegebenen Zwecke und für den Hausgebrauch geeignet. Gewerbliche 
Nutzung oder unbefugte Veränderungen können Sicherheitsrisiken 
bergen.

•	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von autorisiertem Personal 
ausgetauscht werden, um Gefahren zu vermeiden.

Lesen Sie sorgfältig die Sicherheitsvorschriften und 
Gebrauchsanweisungen in diesem Benutzerhandbuch. 

Bewahren Sie dieses Benutzerhandbuch für zukünftige Verwendungen auf.
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Verpackung Öffnen
•	 Vor der ersten Benutzung entfernen Sie das Gerät und Zubehör aus der Verpackung und überprüfen 

Sie es auf Schäden oder Mängel. Falls das Gerät beschädigt oder defekt ist, verwenden Sie es 
nicht und wenden Sie sich an den Fakir Autorisierten Service. 

•	 Reparaturen dürfen nur von Fakir Autorisierten Servicezentren durchgeführt werden. 
•	 Reparaturen durch unbefugte Personen können schädlich für den Benutzer sein.

�WARNUNG! 
Verwenden Sie auf keinen Fall ein defektes oder fehlerhaftes Produkt.

Inhalt der Verpackung
•	 Hauptgerät
•	 Fernbedienung (inkl. CR2025-Batterie)
•	 Bedienungsanleitung

Technische Daten
Spannung	 : 220–240 V AC
Frequenz	 : 50-60 Hz
Leistung	 : Ventilator 50 W / Heizung 2000 W
Geschwindigkeit	 : 12 Ventilatorstufen / 2 Heizstufen
Timer	 : 1–24 Stunden
Oszillation	 : 60° / 90° / 120°
Kabellänge	 : 1,75 m
Luftdurchsatz	 : 2000 m³/h
Luftgeschwindigkeit	 : 5,0 m/s
Gewicht	 : 8,4 kg
Höhe	 : 108 cm
Filter	 : HEPA 13 + Aktivkohlefilter

� HINWEIS!
Die auf dem Gerät angebrachten Markierungen oder die in anderen gedruckten Dokumenten 
angegebenen Werte wurden unter Laborbedingungen gemäß den relevanten Normen ermittelt. Diese 
Werte können sich je nach Nutzung und Umgebungsbedingungen des Produkts ändern.
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Produktteile Einführung

1.	 Luftauslass
2.	 Ansaugfenster
3.	 Bedienfeld
4.	 Lufteinlass
5.	 HEPA13+Aktivkohlefilter
6.	 Oszillierender Sockel
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Fernbedienung

M
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1.	 Ein-/Aus-Taste/Standby-Taste
2.	 Umgebungslicht Ein/Aus-Taste
3.	 Ventilator/Heizung/Schlafmodus-Umschalttaste
4.	 Timer Ein/Aus-Taste
5.	 Links-/Rechts-Schwenkfunktion Ein/Aus und 

Schwenkwinkel 60°/90°/120°
6.	 Windgeschwindigkeit/Warmluftstufe/

Temperatureinstellung/Timer-Einstellung
7.	 Automatikmodus-Taste
8.	 Negativ-Ionen-Ein/Aus-Taste

Die anderen Tasten haben die gleichen Funktionen wie die Tasten auf dem Bedienfeld oben.

Bedienung der Fernbedienung (eine CR2025-Batterie ist im Lieferumfang enthalten):
•	 Die Fernbedienung muss auf den Empfänger am Gerät gerichtet sein, um zu funktionieren.
•	 Die Reichweite der Fernbedienung beträgt 5 Meter. Wenn sie nicht direkt auf den Empfänger 

gerichtet ist, kann sich die Reichweite verringern.
•	 In Umgebungen, in denen schwere Maschinen betrieben werden, kann die Fernbedienung 

möglicherweise nicht ordnungsgemäß funktionieren.
•	 Vermeiden Sie, die Sichtlinie zwischen Fernbedienung und Empfänger zu blockieren.
•	 Gehen Sie vorsichtig mit der Fernbedienung um. Lassen Sie sie nicht fallen und schlagen Sie sie 

nicht gegen harte Gegenstände.
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Anweisungen zur Produktverwendung
LED-Anzeige

PM2.5

Wi-Fi

Negatives 
ION

Filter

Kindersicherung

Ein-/Aus-Taste für 
Umgebungslicht

Die 
Oszillation

Modus-Ein-/
Aus-Taste

Timer

Minus Plus Auto Mode

Lüfterstufe

Raumtemperatur

Zieltemperatur

Timer

Ein/Aus-Taste

Tasten
+ / - Taste  
Drücken Sie die [+] und [-] Tasten, um die Windgeschwindigkeit einzustellen (Wechsel zwischen Stufe 
1 - 12), den Timer einzustellen (1 - 24 Stunden), den Automatikmodus anzupassen (15 - 38°C) und die 
Heizstufen zu ändern (Stufe 1 und Stufe 2).

Modus  
Es gibt insgesamt drei Modi. Drücken Sie die Mode-Taste, um zwischen den Modi zu wechseln.

Lüftermodus Heizmodus Schlafmodus
Drücken Sie die Mode-Taste:
•	 Beim ersten Drücken: Das Gerät wechselt in den Lüftermodus. Das Symbol leuchtet auf und die 

Umgebungsbeleuchtung wird blau.
•	 Beim zweiten Drücken: Das Gerät wechselt in den Heizmodus. Das Symbol leuchtet auf und 

auf dem Display wird Heizstufe 1 angezeigt. Sie können durch Drücken der [+] oder [-] Tasten auf 
Heizstufe 2 wechseln. Die Umgebungsbeleuchtung wird rot.

•	 Beim dritten Drücken: Das Gerät wechselt in den Schlafmodus. Das Symbol leuchtet auf. Nach dem 
Wechsel in den Schlafmodus wird die Umgebungsbeleuchtung in ein gedämpftes Blau geändert, 
alle Lichter werden gedimmt, die Displaybeleuchtung reduziert und die Lüftergeschwindigkeit auf 
die niedrigste Stufe eingestellt.
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Oscillation-Taste  
Die Oscillation-Taste ermöglicht den Wechsel zwischen drei verschiedenen Winkeln. Beim vierten 
Drücken wird die Funktion ausgeschaltet.

Beim Drücken der Oscillation-Taste muss die Oszillationsposition aktiviert werden. Wechseln Sie in 
den Oszillationsmodus, indem Sie die Oscillation-Taste drücken:
•	 Beim ersten Drücken: Auf dem Display wird 60° angezeigt – Oszillationsstufe 1.
•	 Beim zweiten Drücken: Auf dem Display wird 90° angezeigt – Oszillationsstufe 2.
•	 Beim dritten Drücken: Auf dem Display wird 120° angezeigt – Oszillationsstufe 3.
•	 Beim vierten Drücken: Die Oszillation wird ausgeschaltet.

Automatikmodus  
•	 Wenn der Automatikmodus aktiviert ist und sich das Gerät im Lüftermodus befindet, wird die 

Mindesttemperatur eingestellt, bei der der Lüfter stoppt.
•	 Befindet sich das Gerät im Heizmodus, wird die maximale Temperatur eingestellt, bei der die 

Heizung stoppt.

Negativ-Ionen  
•	 Beim einmaligen Drücken wird die Negativ-Ionen-Funktion aktiviert und das Symbol leuchtet.
•	 Beim erneuten Drücken wird die Negativ-Ionen-Funktion deaktiviert.

Timer  
•	 Wenn der Timer aktiviert ist, kann die Zeit zwischen 1 und 24 Stunden eingestellt werden.
•	 Mit den [+] und [-] Tasten kann die Zeit in 1-Stunden-Schritten erhöht oder verringert werden.

Filter
Wenn der Filter voll ist, leuchtet das Filtersymbol rot.
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Wi-Fi  
•	 Wenn das Gerät nicht verbunden ist, blinkt das Wi-Fi-Symbol.
•	 Wenn das Gerät verbunden ist, leuchtet das Wi-Fi-Symbol konstant weiß.
Um ein neues Gerät zu verbinden, halten Sie die Ein-/Aus-Taste (On/Off) 3 Sekunden lang gedrückt, 
um zurückzusetzen.

+ 3 s.

1.	 Nach dem Anschließen an die Stromversorgung die Ein-/Aus-/Standby-Taste 3 Sekunden lang 
gedrückt halten, um das Gerät in Betrieb zu nehmen.

2.	 Ein Signalton ertönt, und das WLAN-Symbol auf dem Bedienfeld beginnt zu blinken.

3.	 Laden Sie die “Fakir Home„-App auf Ihr 
Smartphone herunter.

4.	 Öffnen Sie die App nach der Installation und klicken Sie auf „Gerät hinzufügen“. Das Produktmodell 
wird auf dem Bildschirm angezeigt.

5.	 Verbinden Sie sich mit dem 2,4-GHz-WLAN (5 GHz wird nicht unterstützt).
6.	 Fahren Sie mit dem nächsten Schritt fort, prüfen Sie, ob die Kontrollleuchte schnell blinkt, und 

aktivieren Sie den Geräteverbindungsmodus.
7.	 Wenn die Verbindung erfolgreich hergestellt wurde, hört das WLAN-Symbol auf dem Bildschirm 

auf zu blinken.
8.	 Stellen Sie während der Verbindung sicher, dass die Bluetooth-Funktion Ihres Smartphones 

aktiviert ist.

Das WLAN-Symbol blinkt, wenn keine Verbindung hergestellt wurde, und leuchtet weiß, wenn die 
Verbindung hergestellt ist.

Kindersicherung  
Um die Kindersicherung zu aktivieren oder zu deaktivieren, halten Sie die Tasten (+) und (-) gleichzeitig 
drei Sekunden lang gedrückt.

+
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Ambient Light Modus  
•	 Blau – Lüftermodus
•	 Rot – Heizmodus
•	 Dunkelblau – Schlafmodus; ermöglicht eine farbcodierte Anzeige für jeden Betriebsmodus.

Bei jedem Drücken wird zwischen den Ambient Light Modi gewechselt.

Wenn das Gerät ausgeschaltet ist:

Ein-/Aus-Taste (On/Off)  
Wenn das Gerät ausgeschaltet ist, leuchtet nur diese Taste mit einem sanften Fade-in und Fade-out 
Lichteffekt.
Standby/Power-Taste: Nach dem Einschalten leuchtet das Standby-Symbol weiß.
Beim einmaligen Drücken der Standby/Power-Taste:
Alle Tastenbeleuchtungen leuchten auf. Auf dem Display werden PM2.5 und die Umgebungstemperatur 
angezeigt. Beim erneuten Drücken schaltet sich das Gerät aus.

Lüftermodus
Wenn das Gerät eingeschaltet ist, aber nicht mit der mobilen App verbunden ist, blinkt das Wi-Fi-
Symbol. Sobald die Verbindung hergestellt ist, leuchtet das Wi-Fi-Symbol dauerhaft weiß.

Beim ersten Einschalten des Geräts startet 
der Lüftermodus auf mittlerer Stufe (6), und 
die Lüftergeschwindigkeitsanzeige blinkt. Die 
Lüftergeschwindigkeit kann mit den [+] und [-] 
Tasten eingestellt werden; die minimale Stufe ist 1, 
die maximale Stufe ist 12.

Wenn 3 Sekunden lang keine Interaktion erfolgt, wechselt die Anzeige von der 
Lüftergeschwindigkeit zur Umgebungstemperatur.
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Lüftermodus und Automatikmodus

Bei aktiviertem Automatikbetrieb blinkt die 
Zieltemperatur. Die Zieltemperatur kann mit den 
Tasten (+) und (-) eingestellt werden. Erreicht 
die Temperatur die Untergrenze, stoppt der 
Lüfterbetrieb.

Der Lüfter funktioniert nicht, wenn die Temperatur unter 15 °C liegt (mit einer Fehlertoleranz von ±2 °C) 
und der Temperatur-Einstellbereich zwischen 15 und 38 °C liegt.

Heizmodus

Mit der Modus-Taste können Sie zwischen Lüfter- 
und Heizmodus umschalten. Beim ersten Aktivieren 
des Heizmodus blinkt die Heizstufenanzeige. Es 
gibt zwei Heizstufen, die mit den Tasten (+) und 
(-) eingestellt werden können. Nach 3 Sekunden 
Inaktivität wechselt die Anzeige zur Anzeige der 
Umgebungstemperatur.

•	 Mit der AUTO-Taste können Sie den Automatikmodus einstellen (Standard: 25 °C).
•	 Niedrige Heizstufe startet, wenn die Temperatur 2 °C unter dem eingestellten Wert liegt.
•	 Hohe Heizstufe startet, wenn die Temperatur 4 °C unter dem eingestellten Wert liegt.
•	 Einstellbarer Temperaturbereich: 15 – 38 °C
•	 Niedrige Heizstufe: Aktiviert, wenn die eingestellte Temperatur 2 °C über der Raumtemperatur 

liegt; die Heizung stoppt, sobald die Raumtemperatur gleich oder höher als die eingestellte 
Temperatur ist.

•	 Hohe Heizstufe: Aktiviert, wenn die eingestellte Temperatur 4 °C über der Raumtemperatur liegt; 
die Heizung stoppt, sobald die Raumtemperatur gleich oder höher als die eingestellte Temperatur 
ist.

•	 Die Heizung startet, wenn die Raumtemperatur 1–2 °C unter der eingestellten Temperatur liegt.
•	 Im Heizmodus gibt es nach dem Ausschalten des Geräts eine Verzögerung von 15 Sekunden.
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Heizbetrieb + Automatikbetrieb

Wenn der Automatikmodus aktiviert ist, blinkt die 
Zieltemperatur und kann mit den [+] und [-] Tasten 
eingestellt werden.
Wenn innerha lb  von 3  Sekunden ke ine 
Eingabe erfolgt, zeigt das Display die aktuelle 
Raumtemperatur an.

Schlafmodus

Im Schlafmodus arbeitet der Lüfter auf der leisesten 
Stufe, und einige Tasten auf dem Display bleiben 
mit reduzierter Helligkeit beleuchtet.

PM2.5
Blau
Gut

Orange
Mitte

Rot
Schwach

Nach der PM-Anzeige:
•	 Liegt die PM-Anzeige zwischen 0 und 75 μg/m³, leuchtet die Leiste unter der PM2,5-Anzeige blau.
•	 Liegt die PM-Anzeige zwischen 75 und 150 μg/m³, leuchtet die Leiste orange.
•	 Überschreitet die PM-Anzeige 150 μg/m³, leuchtet die Leiste rot.
•	 Überschreitet die Innenraum-Formaldehydkonzentration 100 μg/m³, leuchtet das Symbol “  „ 

auf dem Display rot.
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� HINWEIS!
•	 Nach 4300 Betriebsstunden leuchtet das Symbol rot, um daran zu erinnern, den Filter zu wechseln.
•	 Drücken Sie eine beliebige Taste, um das rote Licht auszuschalten.
•	 In den Lüftermodi können die Filter bei heißem Wetter entfernt werden, um eine höhere Effizienz zu 

erzielen; dadurch arbeitet der Lüfter mit stärkerer Leistung.

Warnhinweise für Produkte mit Knopfzellenbatterien

�WARNUNG! 
•	 HALTEN SIE DIE BATTERIEN AUSSERHALB DER REICHWEITE VON KINDERN.
•	 Dieses Produkt enthält Knopfzellenbatterien. Wenn verschluckt, kann dies innerhalb von nur 2 

Stunden zu schweren Verletzungen oder zum Tod führen. Suchen Sie sofort medizinische Hilfe auf.

•	 Wenn Sie vermuten, dass Ihr Kind eine Knopfzelle verschluckt hat oder in das Gerät eingesetzt hat, 
suchen Sie sofort Notfallmedizinische Hilfe auf.

•	 Überprüfen Sie die Geräte und stellen Sie sicher, dass das Batteriefach korrekt geschlossen 
ist; z. B. dass Schrauben oder andere mechanische Verschlüsse fest angezogen sind. Ist das 
Batteriefach nicht sicher, verwenden Sie das Gerät nicht.

•	 Entsorgen Sie verbrauchte Knopfzellenbatterien sofort und sicher. Auch leere Batterien können 
gefährlich sein.

•	 Informieren Sie andere über die Risiken von Knopfzellenbatterien und wie Kinder sicher geschützt 
werden können. 

Batterieentsorgung
Batterien müssen zu kommunalen Sammelstellen für gefährliche Haushaltsabfälle gebracht werden, 
damit sie ordnungsgemäß verarbeitet werden können.

Gerätewartung und Aufbewahrung
1.	 Ziehen Sie den Netzstecker des Geräts.
2.	 Um den Lüfter sauber zu halten, können Sie die Außenseite mit einem weichen, feuchten Tuch 

abwischen. Bei Bedarf kann ein mildes Reinigungsmittel verwendet werden. Nach der Reinigung 
das Gerät mit einem weichen Tuch trocken wischen.

3.	 Lassen Sie keine Flüssigkeit in den Lüfter gelangen.
4.	 Verwenden Sie zum Reinigen des Lüfters kein Alkohol, Benzin, Scheuermittel, Möbelpolitur oder 

harte Bürsten. Dies kann die Oberfläche des Lüfters beschädigen oder Funktionsstörungen 
verursachen.

5.	 Tauchen Sie den Lüfter nicht ins Wasser.
6.	 Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht benutzen, lagern Sie es an einem kühlen und trockenen Ort.
7.	 Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
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Recycling
Wenn das Produkt das Ende seiner Lebensdauer erreicht hat, folgen Sie bitte den folgenden Schritten 
zur richtigen Entsorgung:
•	 Schneiden Sie das Kabel des Geräts ab, um es unbrauchbar zu machen.
•	 Bringen Sie das Gerät in spezielle Sammelbehälter für solche Geräte gemäß den  

geltenden gesetzlichen Vorschriften in Ihrem Land.
•	 Elektrische Abfälle dürfen nicht zusammen mit Haushaltsabfällen entsorgt werden.
•	 Werfen Sie das Gerät in die für elektrische Abfälle vorgesehenen Mülltonnen.
•	 Die Verpackung des Geräts besteht aus recycelbaren Materialien.
•	 Werfen Sie die Verpackungsmaterialien in geeignete Recyclingbehälter.
•	 Das Gerät entspricht der WEEE (Abfall von Elektrischen und Elektronischen Geräten) Richtlinie.

♻

� HINWEIS!
•	 Überprüfen Sie, ob Sie das Problem oder den Defekt selbst beheben können, bevor Sie den 

Kundenservice anrufen. Bitte konsultieren Sie hierfür den Abschnitt „Fehlerbehebung“. Wenn 
Sie das Problem oder den Defekt nicht lösen können, rufen Sie bitte den Kundenservice an. 

•	 Halten Sie bei Ihrem Anruf bitte die Modellbezeichnung und die Seriennummer des Produkts 
bereit. Diese Informationen finden Sie auf dem Typenschild Ihres Produkts.
Fakir Türkei Kundendienst: (+90 212) 444 0 241
Fakir Deutschland Zeitlos Kundendienst: +49 7667 9669217 | info@zeitlos-vertrieb.de

Fehlerbehebung
Ihr Gerät wurde einer Qualitätskontrolle unterzogen, um mögliche Mängel zu vermeiden. Wenn das 
Gerät aus irgendeinem Grund nicht funktioniert, versuchen Sie bitte die im folgenden Abschnitt 
aufgeführten Lösungsmöglichkeiten, bevor Sie den Fakir Autorisierten Service kontaktieren.

Problem Mögliche Ursache Lösung

Das Gerät 
funktioniert 
nicht.

Es ist nicht eingesteckt. Einstecken.

Das Gerät ist nicht eingeschaltet. Schalten Sie das Gerät ein.

Die Steckdose hat keinen Strom. Verwenden Sie eine andere Steckdose.

Das Netzkabel ist beschädigt. Wenden Sie sich an einen autorisierten 
Fakir-Service.

Keine 
Oszillation.

Oszillation ist nicht aktiviert. Bitte Oszillation einschalten.

Motor oder Getriebeeinheit defekt. Wenden Sie sich an den autorisierten 
Fakir-Service.
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Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Gerät 
ist lauter als 
üblich.

Fremdkörper könnten blockiert sein. Entfernen Sie die Fremdkörper.

Versand
Um Schäden am Gerät zu vermeiden, befolgen Sie bitte die folgenden Schritte, um das Gerät sicher 
zu transportieren:
•	 Transportieren Sie das Gerät in der Originalverpackung.
•	 Falls die Originalverpackung nicht vorhanden ist, verwenden Sie eine geeignete und weiche 

Verpackung, die das Gerät schützt.

Garantie
1.	 Der Käufer / Die Käuferin hat seinen/ihren allgemeinen Wohnsitz/Firmensitz in der EU und das 

Gerät ist bei einem Fachhändler mit Sitz in Deutschland gekauft worden.
2.	 Wir verpflichten uns, das Gerät bei für Sie kostenfreier Einsendung an uns kostenlos in Stand zu 

setzen, wenn es infolge Material- oder Montagefehler innerhalb von 24 Monaten (bei gewerblicher 
Nutzung sowie bei Verwendung zu selbstständig beruflichen Zwecken innerhalb von 12 Monaten) 
schadhaft / mangelhaft und uns innerhalb der Garantiefrist gemeldet wurde. Voraussetzung für 
unsere Garantiepflicht ist stets eine sachgemäße Behandlung des Geräts. Die Garantiefristen 
beginnen mit dem Kaufdatum.

3.	 Teile, die einer natürlichen Abnutzung unterliegen (z. B. Antriebsriemen, Akkus, Batterien, Bürsten, 
Filter), fallen nicht unter die Garantie.

4.	 Der Garantieanspruch erlischt, wenn Eingriffe oder Reparaturen von Personen vorgenommen 
werden, die hierzu von uns nicht autorisiert sind. Ferner dürfen weder fremde Ersatz- noch 
Zubehörteile eingebaut werden.

5.	 Die Garantieleistung besteht vorzugsweise in der Instandsetzung bzw. im Austausch der defekten 
Teile. Reparaturen am Aufstellort können nur für stationär betriebene Großgeräte verlangt 
werden. Zum Nachweis der Garantieansprüche ist der Garantieschein und die Rechnung oder 
Kassenquittung des Händlers mit Kaufdatum beizufügen.

6.	 Sofern eine Reparatur erfolglos war und der Schaden bzw. Mangel auch nach einer Nachbesserung 
nicht beseitigt werden kann, wird das Gerät durch ein gleichwertiges ersetzt. Ist weder eine 
Reparatur noch ein Ersatz möglich, besteht das Recht auf Rückgabe des Geräts und Erstattung 
des Kaufpreises. Im Falle eines Umtausches oder Erstattung des Kaufpreises kann für die Zeit des 
Gebrauchs ein Nutzungsentgelt geltend gemacht werden.

7.	 Garantieleistungen bewirken keine Verlängerung der Garantiefrist und setzen auch keine neue 
Garantiefrist in Gang. Die Garantiefrist für eingebaute Ersatzteile endet mit der Garantiefrist für 
das ganze Gerät.

8.	 Die vertraglichen bzw. gesetzlichen Regelungen zur Mangelbeseitigung bleiben von den 
Garantiebestimmungen unberührt.
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Dear Customer,
We hope you enjoy using your product. Thank you for choosing Fakir Hausgeräte, a leader in 
innovative technologies. Please read this user manual carefully before using the product and keep it 
for future reference.

Usage Instructions
These usage instructions are prepared to ensure that the device is used properly and safely. For your 
safety and the safety of others, please read the user manual before operating the device.

Meaning of Symbols
In this user manual, you will see the following symbols:

�WARNING!
This symbol indicates hazards that could lead to injury or death.

�CAUTION!
This symbol indicates hazards that could cause damage to your product or malfunction.

� NOTE!
Indicates important and useful information in the user manual.

Responsibility
Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş. accepts no responsibility for any damage or repairs made 
outside Fakir Authorized Service Centers or for improper use of the device resulting from non-
compliance with the instructions in this user manual.

CE Declaration of Conformity

� This device complies fully with the European Union’s 2014/30/EU Electromagnetic 
Compatibility and 2014/35/EU Low Voltage Directives. The product bears the CE mark on 

the device type label.

Intended Use
The product model is designed for home use. It is not suitable for workplace or industrial use. Any 
malfunction resulting from such use will not be covered by our authorized service.
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Unauthorized Use
In the following cases of unauthorized use, the device may be damaged or 
cause injuries:
•	 Restricted Capabilities and Supervision: This device should not be used 

by persons (including children) with limited physical, sensory, or mental 
capabilities or lack of experience and/or knowledge, unless they are 
supervised by a person responsible for their safety or given instructions 
regarding the safe use of the device. Children should be supervised to 
ensure they do not play with the device.

•	 Use with Limited Abilities: The device can be used by children aged 
8 years and above and persons with limited physical, sensory, or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge only if they are 
supervised, given instructions on safe use, and understand the potential 
hazards.

•	 Packaging Materials: Keep materials like bags included in the package 
away from children. There is a risk of suffocation!

•	 Cleaning and Maintenance: Children under 8 years should not clean or 
maintain the device unless they are supervised.

•	 Device and Cable Safety: Keep the device and its cable out of the reach 
of children under 8 years old. Children should be supervised to ensure they 
do not play with the device. Electrical devices are not toys for children. 
Therefore, use and store the device out of the reach of children. Children 
may not be aware of the dangers associated with the use of an electrical 
device. Ensure the power cord does not hang down from the device.
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Safety Warnings
When using an electrical device, always follow the precautions below to 
prevent fire, electric shock, and personal injury:
•	 Read the User Manual: Carefully read the information in the user manual 

and keep it for future reference. If you give the device to a third party, be 
sure to include the manual.

•	 First Use: When you remove the product from its packaging, make sure 
all accessories and attachments are complete. If any parts are missing, 
contact your nearest Fakir Authorized Service Center. Keep the protective 
bags of the accessories and attachments away from children and infants 
to prevent the risk of suffocation.

•	 Check the Condition of the Device: If you suspect that there is any issue 
with the device, its casing, cable, or plug, do not operate the device and 
contact the nearest Fakir Authorized Service Center.

•	 Cable and Plug Safety: Do not use the device if the power cord or plug 
is faulty or damaged. Do not use the device with an extension cord and 
ensure that the power cord does not come into contact with heat sources 
or sharp edges. When unplugging, always pull the plug itself, not the cord. 
Do not pull on the cord or lift the device by the cord.

•	 Child Safety: Never leave the machine unattended while it is plugged 
in. Do not allow children to play with the device unsupervised. Store the 
device’s power cord out of the reach of children. Electrical devices are not 
toys for children.

•	 Use of the Device: Do not use the device outdoors. Your machine may 
be adversely affected by dirt or rain. Do not immerse the machine in water 
and protect it from rain or moisture. The device operates with electrical 
power, which poses an electric shock hazard. Therefore, do not touch 
the plug with wet hands. Do not use the device to clean flammable or 
explosive materials (e.g., gasoline or alcohol), burning or smoldering 
objects (e.g., cigarettes, matches, or hot ashes).

•	 Maintenance and Cleaning: Before cleaning and maintenance, unplug 
the device and allow it to cool down.

•	 Usage Restrictions: Use the electrical device only as intended. Using 
the device contrary to the instructions may shorten its lifespan and pose 
safety risks.
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Product-Specific Safety Warnings
•	 The appliance must be operated only in an upright (vertical) position. 

Operating the unit horizontally may impair performance and pose a safety 
hazard.

•	 Ensure that the unit is placed on a flat and stable surface to prevent 
tipping over.

•	 Do not insert fingers, pens, metal objects, or any foreign items into the 
front grille while the unit is operating. This may pose a danger to both the 
user and the device.

•	 Do not spill water, cleaning spray, or any liquids onto the touch control 
panel. This may result in electric shock or malfunction of the control panel.

•	 Do not operate the fan near windows, curtains, or plants. Moving airflow 
may draw such objects into the fan and obstruct operation.

•	 Keep the unit away from open flames, stoves, heaters, or any surfaces with 
high temperatures. Excessive heat may cause the plastic components to 
melt and increase the risk of fire.

•	 This appliance is intended for indoor use only in dry environments. Do not 
use the unit in humid or wet areas such as bathrooms or laundry rooms. 
There is a risk of electric shock in environments where water splashing is 
possible.

•	 Before use, ensure that all air inlets and outlets are free from blockages. 
Obstructed vents can lead to motor overheating.

•	 Do not attempt to manually force the direction of the fan while the oscillation 
function is active. Doing so may damage the motor mechanism.

•	 When adjusting the oscillation angle (60°/90°/120°), make sure the device 
is turned off.

•	 If the timer function is active, the unit will shut off automatically after the 
set duration. In this case, verify that the unit has stopped and unplug it 
safely.

•	 If you notice any unusual noise, odor, or vibration during operation, switch 
off the unit immediately, unplug it, and contact authorized service.

•	 Do not trap the power cord in doorways, drag it around corners, or place 
it under carpets.

•	 Always allow the unit to cool down completely before cleaning, and 
unplug it from the power outlet beforehand.
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•	 This product is designed solely for the purposes described in this manual 
and is intended for domestic household use only. Commercial use or 
unauthorized modifications may pose serious safety risks.

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,its 
service agent or similarly qualified persons in order to avoid hazard.

Carefully read the safety rules and usage instructions in this 
user manual. 

Keep this user manual for future reference.

Opening the Box
•	 Before first use, remove the device and accessories from the box and check for damage or defects. 

If the device is damaged or defective, do not use it and contact Fakir Authorized Service. 
•	 Repairs should only be performed by Fakir Authorized Service Centers. 
•	 Repairs by unauthorized persons may be harmful to the user.

�WARNING!
Do not use a faulty or defective product.

Contents of the Box
•	 Tower fan
•	 Remote control ( CR2025 battery included)
•	 User Manual and QR Warranty Certificate Paper

Technical Information
Voltage	 : 220-240V AC
Frequency	 : 50-60Hz
Power	 : Fan 50W/Heater 2000W
Speed	 : 12 fan settings
	   2 heating settings
Timer	 : 1-24 h
Swing	 : 60°/90°/120°

Power cord length : 1.75 m
Air Flow	 : 2000 m3/h
Air Speed	 : 5.0 m/s
Weight	 : 8.4 kg
Height	 : 108 cm
Filter	 : Hepa 13 + Active Carbon filter

� NOTE!
The values indicated on the device or in other printed documents provided with the product are 
obtained under laboratory conditions according to relevant standards. These values may change 
depending on the product’s use and environmental conditions.
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Product Parts Introduction

1.	 Air outlet
2.	 Receive window
3.	 Control panel
4.	 Air inlet
5.	 HEPA13+Active Carbon filter
6.	 Oscillation base

1

2

3 45

4

65

Remote Control

M

AUTO

lon

1

2 3

5

7
8

4

6

1.	 Power/Standby button
2.	 Ambient light on/off button
3.	 Cool air/hot air/sleep switch button
4.	 Timer on/off button
5.	 Left-right oscillation on/off and 60°/90°/120° 

switch button
6.	 Wind speed level/hot air level/temperature 

adjustment/timer setting button
7.	 Auto mode button
8.	 Negative ion on/off button

The functions of other buttons are the same as those of the above control panel.

Guidelines for using the remote control (one CR2025 battery included):
•	 The remote control must be pointed towards the receiver on the appliance in order to work.
•	 The range for the remote control is 5 meters. If the remote control is not pointed towards the 

receiver, the range will be decreased.
•	 The remote control may not operate in a room where heavy machinery is operating.
•	 Do not block the line of sight between the remote control and the receiver.
•	 Handle the remote control with care. Do not drop the remote control on the floor or bang it against 

hard objects.
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Product Operation Instructions
LED Display

PM2.5

Wi-Fi

Negative 
ION

Filter

Child lock

Ambient light 
switch button

Swing 
mode

Mode switch 
button

Timer

Minus Plus Auto Mode

Fan level

Ambient temperature

Target temperature

Timer

On/Off button

Buttons

+ / - Button  
Press the [+] and [-] buttons to adjust the wind speed (cycling through Levels 1 - 12), set the timer 
(1 - 24 hours), adjust the auto mode (15 - 38°C), and switch the heating levels (Level 1 and Level 2).

Modes  
There area total of three modes. To switch between them, press the Mode button.

Fan Mode Heater Mode Sleep Mode

Press the Mode button:
•	 Press once: enters Fan Mode. The icon lights up, and the ambient light turns blue.
•	 Press again: enters Heating Mode. The icon lights up, displaying Heating Level 1. Press the [+] or 

[-] button to adjust to Heating Level 2, and the ambient light turns red.
•	 Press a third time: enters Sleep Mode. The icon lights up. After entering Sleep Mode, the ambient 

light turns dim blue, all lights dim, the display dims, and the wind speed adjusts to the lowest.
Swing Button  
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The Swing button allows switching between three different angles. On the fourth press, the feature 
will turn off.

Each time the oscillation button is pressed, the oscillation positioning needs to be activated. Press the 
Swing Head button to enter the oscillation mode:
•	 Press the first time: displays 60°, Oscillation Level 1.
•	 Press the second time: displays 90°, Oscillation Level 2.
•	 Press the third time: displays 120°, Oscillation Level 3.
•	 Press the fourth time: oscillation turns off.

Auto Mode  
•	 When Auto Mode is activated, if the device is in Fan Mode, the minimum temperature at which the 

fan should stop is set.
•	 If it is in Heater Mode, the maximum temperature at which the heater should stop is set.

Negative ION Button  
Press once to activate the negative ion function, and the icon lights up; press again to turn off the 
negative ion function.

Timer  
When the timer is activated, the duration can be set between1 hourand24 hours using the (+) and (-) 
buttons, increasing or decreasing in 1-hour increments.

Filter
When the filter is full, the filter icon will light up in red.
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Wi-Fi  
•	 When the device is not connected, the Wi-Fi icon will blink.
•	 When the device is connected, the Wi-Fi icon will remain steady and white.
To connect a new device, press and hold the On/Off button for 3 seconds to reset.

+ 3 sec.

1.	 When power is connected, for the first use, press and hold the Power/Standby button for 3 
seconds. 

2.	 A beep sounds, and the WIFI icon on the control panel starts flashing.

3.	 You need to download the “Fakir Home” APP 
on your mobile phone.

4.	 After downloading and installing, open the APP, click “Add Device”, and the product model will 
appear on the screen.

5.	 Connect to a 2.4GHz wireless network (5GHz is not supported).
6.	 Proceed to the next step, confirm that the indicator light is flashing (confirm fast flashing) to enter 

the device connection state.
7.	 After successful connection, the icon on the display stops flashing.
8.	 Ensure that Bluetooth on your mobile phone is enabled when connecting to WIFI.

When the device is not connected, the WIFI icon will flash. When the device is connected, the WIFI 
icon will remain in a stable white state.

Child Lock  
To activate or deactivate the child lock, press and hold the (+) and (-) buttons simultaneously for 3 
seconds.

+
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Ambient Light Mode  
•	 Blue – Fan mode, 
•	 Red – Heat mode, 
•	 Dark Blue– Sleep mode; provides control with special colored lights for each operating mode.

Each press will switch between ambient modes.

When the device is off;

On/Off Button  
When the device is turned off, only this button will be illuminated with a soft fade-in and fade-out light 
effect.
Standby/Power Button: After power-on, the standby icon light turns white.
Press the Standby/Power Button once:
All key lights turn on. The display shows PM2.5 and showing the ambient temperature. Press again 
to shut down.

Fan Mode
When the device is on but not connected to the mobile app, the Wi-Fi icon will blink. Once connected, 
it will turn white and remain steady.

When the device is first turned on, the fan mode 
will start at the medium level (6), and the fan speed 
indicator will blink. The fan speed can be adjusted 
using the (+) and (-) buttons, with a minimum level 
of 1 and a maximum of 12.

If there is no interaction for 3 seconds, the display will switch from the fan speed 
indicator to the ambient temperature.
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Fan Mode & Auto Mode

When Auto Mode is activated, the target 
temperature will blink. The target temperature 
can be set using the (+) and (-) buttons. Once the 
temperature reaches the lower limit, the fan will 
stop operating.

The fan does not work when the temperature is below 15°C (with a 2°C error), and the temperature 
setting range is 15 - 38°C.

Heater Mode

The Mode button allows switching from Fan 
Mode to Heater Mode. When Heater Mode is first 
activated, the heating level indicator will blink. 
There are a total of two heating levels, which can 
be adjusted using the (+) and (-) buttons.
If there is no interaction for 3 seconds, the display 
will switch to showing the ambient temperature.

•	 You can set the automatic mode by pressing the AUTO button (default 25°C).
•	 Low heating starts when the temperature is 2°C below the set value.
•	 High heating starts when the temperature is 4°C below the set value.
•	 Temperature setting range: 15 – 38°C
•	 Low heating: Activates when the set temperature is 2°C higher than the ambient temperature; 

heating stops when the ambient temperature is equal to or higher than the set temperature.
•	 High heating: Activates when the set temperature is 4°C higher than the ambient temperature; 

heating stops when the ambient temperature is equal to or higher than the set temperature.
•	 Heating starts when the ambient temperature is 1–2°C lower than the set temperature.
•	 In Heating Mode, there is a 15-second delay after the device is turned off.
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Heater Mode + Auto Mode

When Auto Mode is activated, the target 
temperature will blink and can be adjusted using 
the (+) and (-) buttons.
If there is no interaction for 3 seconds, the 
display will switch to showing the current ambient 
temperature.

Sleep Mode

In Sleep Mode, the fan operates at the quietest 
setting, and certain buttons on the display remain 
illuminated with low brightness.

PM2.5
Blue
Good

Orange
Moderate

Red
Poor

According to the PM concentration:
•	 When the PM display is between 0 - 75ug/m³, the light bar under the PM2.5 display turns blue.
•	 When the PM display is between 75 - 150ug/m³, the light bar under the PM2.5 display turns 

orange.
•	 When the PM display exceeds 150ug/m³, the light bar under the PM2.5 display turns red. When the 

indoor formaldehyde concentration exceeds 100ug/m³, the icon “  ” on the display turns red.
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� NOTE!
•	 After 4300 hours of power-on operation, the icon turns red to remind the user to replace the filter. 

Press any button to turn off the red light.
•	 In fan modes, for higher efficiency in hot weather, you can remove the filters; this allows the fan to 

operate at a stronger performance.

Warnings for Products Containing Button Cells

�WARNING!
•	 KEEP BATTERIES OUT OF REACH OF CHILDREN.
•	 This product contains a button battery. If swallowed, it could cause severe injury or death in just 2 

hours. Seek medical attention immediately.

•	 If you suspect your child has swallowed or inserted a button battery, immediately seek urgent 
medical assistance.

•	 Examine devices and make sure the battery compartment is correctly secured, e.g. that the screw 
or other mechanical fastener is tightened. Do not use if compartment is not secure.

•	 Dispose of used button batteries immediately and safely. Flat batteries can still be dangerous.
•	 Tell others about the risk associated with button batteries and how to keep their children safe. 

Dispose of the battery
The battery must be taken to a household hazardous waste collection site for proper handling.

Maintenance and Storage
1.	 Unplug the unit.
2.	 To keep the fan clean, the outer shell may be cleaned with a soft, damp cloth. You may use a mild 

detergent if necessary. After cleaning, dry the unit with a soft cloth.
3.	 Do not let liquid enter the fan.
4.	 Do not use alcohol, gasoline, abrasive powders, furniture polish, or rough brusher to clean the fan. 

This may cause damage or deterioration to the surface of the fan.
5.	 Do not immerse the fan in water.
6.	 Ensure that the appliance is unplugged and its parts are completely dry. 
7.	 Ensure that the appliance is kept out of reach of children.
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Recycling
When your product reaches the end of its life, follow these steps for proper recycling:
•	 Cut the device’s cable to make it unusable.
•	 Dispose of the device in designated waste bins for such devices according to the applicable laws 

in your country.
•	 Electrical waste should not be disposed of with household waste.
•	 Throw the device into bins designated for electrical waste.
•	 The device’s packaging is made from recyclable materials.
•	 Dispose of packaging materials in appropriate recycling bins.
•	 The device complies with the 2
•	 The device complies with the WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) Directive.

♻

� NOTE!
•	 Check if you can fix the problem or defect yourself before calling customer service. For this, please 

refer to the “Troubleshooting” section. If you cannot resolve the issue or defect, call customer 
service. 

•	 Before calling, please have the model name and product serial number ready. You can find this 
information on the product’s type label.

•	 Fakir Turkey Customer Service: (+90 212) 444 0 241
•	 Fakir Germany Zeitlos Customer Service: +49 7667 9669217 | info@zeitlos-vertrieb.de

Troubleshooting
Your device has undergone quality control to avoid any defects. However, if the device does not work 
for any reason, please try the solutions listed in the following table before contacting Fakir Authorized 
Service.

Problem Probable Cause Solution

Appliance doesn’t work.

Plug is not plugged in. Plug in.

Appliance is not switched on. Switch on appliance.

No electricity at wall socket. Use other wall socket.

Power cord is damaged. Contact an authorized 
Fakir Service.

No oscillation.
Oscillation is not switched on. Switch on oscillation.

Motor or gear unit is defective. Contact an authorized Fakir.

Appliance is unusually loud. Foreign particles may be stuck. Remove foreign particles.
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Shipping
To prevent damage to the device, follow these steps to transport your device safely:
•	 Transport the device in its original packaging.
•	 If the original packaging is not available, use a suitable and soft packaging that protects the device.

WARRANTY TERMS
1.	 The warranty period starts from the delivery date of the product and is two (2) years.
2.	 Warranty certificates that are not signed and stamped by the seller and the manufacturer/importer, 

indicating the delivery date and location of the product to the consumer, are invalid.
3.	 Damage and malfunctions resulting from improper use contrary to the instructions in the product 

introduction and user manual (scratches, breakage, cracks, etc.) are not covered by the warranty. 
Whether the malfunction is due to user error is determined within the maximum repair period 
through a report issued by authorized service stations, or if no service station is available, by the 
seller, importer, or manufacturer. A copy of this report is provided to the consumer. Consumers 
may apply to consumer arbitration committees or consumer courts, depending on the monetary 
value of the dispute, to request an expert assessment of the report. Except for the situations 
described above, the entire product—including all parts—is covered by our company’s warranty 
during the warranty period.

4.	 Consumables and parts that wear out, age, scale, or lose functionality due to use, as well as 
damage and malfunctions resulting from the loss of function of these parts, are not covered by the 
warranty. These parts may be purchased from authorized service stations for a fee. Malfunctions 
caused by parts not purchased from authorized service centers are excluded from the warranty.

5.	 Any intervention on the product by individuals other than authorized service personnel— including 
product introduction, installation processes, technical checks, etc., but not limited to these—will 
void the warranty for the entire product.

6.	 Malfunctions caused by voltage drops or surges or incorrect electrical installation are not covered 
by the warranty.

7.	 If the product malfunctions during the warranty period, the repair period is added to the warranty 
period. The maximum repair period is 20 working days. This period begins on the date the 
malfunction is reported to the authorized service station or seller during the warranty period, and if 
reported outside the warranty period, on the date the product is delivered to the authorized service 
station. The consumer may report the malfunction via phone, fax, email, registered mail, or similar 
means; however, in case of dispute, the burden of proof lies with the consumer.

8.	 If the malfunction is not resolved within 10 working days after the product is delivered to the 
authorized service station or seller during the warranty period, the manufacturer or importer 
shall provide the consumer with a replacement product with similar features until the repair is 
completed. If the consumer does not want a replacement product with similar features, the 
manufacturer or importer is released from this obligation.

9.	 A working day refers to business days excluding national, official, and religious holidays, New 
Year’s Day, May 1st, and Sundays.

10.	If the product malfunctions during the warranty period due to material, workmanship, or assembly 
faults, it will be repaired without any charge for labor, replaced parts, or any other related fee.
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11.	For assembly, maintenance, and repair services provided by service stations outside the warranty 
period, if the same malfunction recurs within one year, no fee may be charged to the consumer 
under any name. Malfunctions caused by improper use contrary to the instructions in the user 
manual are excluded from this provision.

12.	If the product is found to be defective, the consumer may exercise one of the following limited 
options:

a.	 Withdraw from the contract by declaring readiness to return the product,
b.	 Retain the product and request a reduction in the sales price proportional to the defect,
c.	 Request free repair of the product, provided it does not require excessive cost for the seller,
d.	 Request replacement of the product with a non-defective equivalent, if possible.
13.	Even if the consumer chooses the repair option, the consumer may request free replacement, 

refund, or a price reduction proportional to the defect if:
a.	 The product malfunctions again within the warranty period after delivery to the consumer,
b.	 The maximum repair period specified in the After-Sales Services Regulation published in the 

Official Gazette (No. 29029) is exceeded,
c.	 Repair is determined to be impossible by the authorized service station, seller, manufacturer, or 

importer through an official report.
14.	If replacing the product with a non-defective equivalent causes disproportionate difficulties for 

the seller, the consumer may choose to withdraw from the contract or request a price reduction 
proportional to the defect. Disproportionate ness is determined by considering factors such as the 
value of the non-defective product, the significance of the defect, and whether exercising other 
rights would pose problems for the consumer.

15.	The warranty period for a replaced product during the warranty application is limited to the 
remaining warranty period of the original product.

16.	Invoices issued for the product do not substitute for the warranty certificate.
17.	In case of any issues related to the warranty certificate, consumers may apply to the Ministry of 

Trade, Directorate General of Consumer Protection and Market Surveillance.
18.	Consumers may submit complaints and appeals to consumer arbitration committees and 

consumer courts.
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Değerli Müşterimiz,
Ürününüzü keyifle kullanmanızı dileriz. Yenilikçi teknolojilerde lider bir firma olan Fakir Hausgeräte’yi 
tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz.
Lütfen ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu dikkatlice okuyun ve ileride başvurmak üzere 
saklayın.

Kullanım Talimatları Hakkında
Bu kullanım talimatları, cihazın düzgün ve güvenli bir şekilde kullanılabilmesi için hazırlanmıştır. Kendi 
güvenliğiniz ve başkalarının güvenliği için ürünü çalıştırmadan önce kullanım kılavuzunu okuyunuz.

Sembollerin Anlamı
Bu kullanım kılavuzunda aşağıdaki sembolleri göreceksiniz:

�UYARI! 
Bu işaret, yaralanma veya ölümle sonuçlanabilecek tehlikeleri belirtir.

�DİKKAT!
Bu işaret, ürününüzün zarar görmesi ya da bozulmasına yol açabilecek tehlikeleri belirtir.

� NOT!
Kullanım kılavuzunda önemli ve faydalı bilgileri belirtir.

Sorumluluk
Bu kullanım kılavuzundaki talimatlara uyulmaması sonucunda ortaya çıkabilecek her türlü hasar ve 
cihazın Fakir Yetkili Servisleri dışında farklı bir yerde tamir ettirilmesi veya cihazın amacına uygun 
olmayan bir şekilde kullanılması durumunda, Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş. sorumluluk 
kabul etmez.

CE Uygunluk Deklarasyonu

� Bu cihaz, Avrupa Birliği’nin 2014/30/EU Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi ve 2014/35/EU 
Alçak Gerilim Direktifi’ne tamamen uygundur. Ürün, cihaz tip etiketinde CE işaretine sahiptir.

Kullanım Alanı
Ürün modeli, ev tipi kullanım için tasarlanmıştır. İş yeri ve sanayi tipi kullanıma uygun değildir. Aksi 
kullanım sonucu üründe oluşan herhangi bir arıza durumunda, yetkili servislerimiz garanti kapsamı 
dışında hizmet verecektir.
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Yetkisiz Kullanım
•	 Kısıtlı Kapasiteler ve Gözetim: Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu bir 

kişi tarafından kullanımı hakkında açıklamalar yapılmadığı veya gözetim 
altında olmadıkları sürece, fiziksel, algısal veya zihinsel kapasiteleri kısıtlı 
olan veya yeterli tecrübe ve/veya bilgiye sahip olmayan kişiler (çocuklar 
dahil) tarafından kullanılmamalıdır. Çocukların cihazla oynamaması için 
gözetim altında tutulması gerekmektedir.

•	 Kısıtlı Yetkinliklerle Kullanım: Cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ile sınırlı 
fiziksel, duyusal ve zihinsel becerilere sahip veya deneyim ve bilgi eksikliği 
olan kişiler tarafından yalnızca gözetim altında oldukları, cihazın güvenli bir 
şekilde kullanımına dair talimat verildiği ve muhtemel tehlikeleri anladıkları 
takdirde kullanılabilir.

•	 Ambalaj Malzemeleri: Paketin içinden çıkan poşet gibi maddeleri 
çocuklardan uzak tutunuz. Boğulma tehlikesi mevcuttur!

•	 Temizlik ve Bakım: 8 yaşından küçük çocuklar, gözetim altında olmadıkları 
sürece cihazın temizliğini ve bakımını yapmamalıdır.

•	 Cihaz ve Kablo Güvenliği: Cihazı ve kablosunu, 8 yaşından küçük 
çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayınız. Çocukların cihazla 
oynamaması için gözetim altında tutulmaları gerekmektedir. Elektrikli 
cihazlar çocuklar için oyuncak olarak kullanılmamalıdır. Bu nedenle, cihazı 
çocukların ulaşamayacağı yerlerde kullanınız ve saklayınız. Çocuklar, 
elektrikli bir cihazın kullanımıyla ilgili tehlikelerin bilincinde olamayabilirler. 
Elektrik kablosunun cihazdan sarkmasına izin vermeyiniz.
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Güvenlik Uyarıları
Elektrikli bir cihaz kullanırken, aşağıdaki önlemleri her zaman almanız 
gerekmektedir. Yangın, elektrik çarpması ve kişisel yaralanmaları önlemek için:
•	 Kullanım Kılavuzunu Okuyun: Kullanım kılavuzundaki bilgileri dikkatlice 

okuyunuz ve kılavuzu saklayınız. Cihazı üçüncü bir kişiye verirken, kılavuzu 
da birlikte vermeyi unutmayınız.

•	 İlk Kullanım: Ürünü kolisinden çıkardığınızda, aksesuarların ve aparatların 
tam olduğundan emin olunuz. Kutuda eksik parça var ise, en yakın 
Fakir Yetkili Servisi’ne başvurunuz. Aksesuarların ve aparatların koruma 
poşetlerini boğulma riskini engellemek için çocuklardan ve bebeklerden 
uzak tutunuz.

•	 Cihazın Durumunu Kontrol Edin: Cihazın üzerinde, kasasında, 
kablosunda veya fişinde herhangi bir sorun olduğunu düşünüyorsanız, 
cihazı çalıştırmayınız ve en yakın Fakir Yetkili Servisi’ne başvurunuz.

•	 Kablo ve Fiş Güvenliği: Elektrik kablosu veya fişinde bir arıza ya da hasar 
var ise, cihazı kullanmayınız. Cihazı uzatma kablosuyla kullanmayınız 
ve elektrik kablosunun ısı kaynağı ya da sivri uçlarla temas etmemesine 
özen gösteriniz. Fişi prizden çekmek istediğinizde, mutlaka fişten tutarak 
çekiniz. Kabloyu çekmeyiniz veya cihazı kablodan tutarak kaldırmayınız.

•	 Çocukların Güvenliği: Makinenizi asla fişe takılı iken gözetiminiz dışında 
bırakmayınız. Gözetiminiz dışında çocukların cihazla oynamasına izin 
vermeyiniz. Cihazın elektrik kablosunu çocukların erişemeyeceği yerlerde 
saklayınız. Elektrikli cihazlar çocuklar için oyuncak değildir.

•	 Cihazın Kullanımı: Cihazı açık havada kullanmayınız. Makineniz kir 
veya yağmurdan olumsuz etkilenebilir. Makinenizi suya daldırmayınız ve 
yağmur ya da rutubetten koruyunuz. Cihaz elektrik gücüyle çalıştığından 
elektrik çarpma tehlikesi vardır. Bu nedenle fişe kesinlikle ıslak ellerle 
dokunmayınız.

•	 Bakım ve Temizlik: Temizlik ve bakım işlemleri öncesinde cihazın fişini 
prizden çekiniz ve cihazın soğumasını bekleyiniz.

•	 Kullanım Kısıtlamaları: Elektrikli cihazı yalnızca kullanım amacı 
doğrultusunda kullanınız. Cihazı talimatlara aykırı şekilde kullanmak, 
cihazın ömrünü kısaltabilir ve güvenlik riskleri oluşturabilir.
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Ürüne Özel Güvenlik Uyarıları
•	 Cihaz yalnızca dikey (dikey konumda) çalıştırılmalıdır. Yatay pozisyonda 

çalıştırmak cihazın performansını olumsuz etkiler ve tehlike yaratabilir.
•	 Cihazın devrilmesini önlemek için düz ve sabit bir zemine yerleştirildiğinden 

emin olunuz.
•	 Cihaz çalışırken ön ızgaradan parmak, kalem, metal nesne veya başka 

yabancı cisimler sokmayınız. Bu, hem kullanıcı hem de cihaz için tehlike 
oluşturabilir.

•	 Dokunmatik panelin üzerine su, temizlik spreyi ya da başka sıvılar 
dökmeyiniz. Elektrik çarpması veya panel arızası oluşabilir.

•	 Cihazı pencere kenarında, perdenin veya bitkilerin yakınında kullanmayınız. 
Hareketli hava akışı nedeniyle bu tür nesneler pervaneye çekilebilir ve 
cihazın çalışmasını engelleyebilir.

•	 Cihazı açık alev, ocak, ısıtıcı ya da yüksek sıcaklıktaki yüzeylerin yakınına 
yerleştirmeyiniz. Aşırı ısı, cihazın plastik aksamlarının erimesine veya 
yangın riskine yol açabilir.

•	 Cihazı yalnızca kuru ve iç mekanlarda kullanınız. Banyo, çamaşır odası 
gibi nemli veya su sıçrama riski olan ortamlarda kullanılması durumunda 
elektrik çarpması riski doğabilir.

•	 Cihazı çalıştırmadan önce tüm hava giriş ve çıkış ızgaralarının tıkanmamış 
olduğundan emin olunuz. Tıkanıklık, motorun aşırı ısınmasına neden olabilir.

•	 Hava salınım fonksiyonu çalışırken cihazın yönünü fiziksel olarak zorlayarak 
değiştirmeye çalışmayınız. Bu motor sistemine zarar verebilir.

•	 Salınım açısını (60°/90°/120°) değiştirirken cihazın durdurulmuş olmasına 
dikkat ediniz.

•	 Cihaz zamanlayıcı fonksiyonu açıkken otomatik olarak kapanacaktır. 
Bu durumda cihazın çalışmadığından emin olun ve güvenli şekilde fişini 
prizden çekiniz.

•	 Cihaz çalışırken sıra dışı bir ses, koku veya titreşim hissederseniz cihazı 
derhal kapatınız, fişi prizden çekiniz ve yetkili servise başvurunuz.

•	 Cihazın elektrik kablosunu kapı aralığına sıkıştırmayınız, köşelerden 
sürüklemeyiniz ya da halı altına yerleştirmeyiniz.

•	 Temizlik işlemi öncesinde cihazın tamamen soğumasını bekleyiniz ve 
daima fişten çekilmiş olmasına dikkat ediniz.

•	 Cihaz, yalnızca bu kullanım kılavuzunda belirtilen amaçlar doğrultusunda ve 
ev tipi kullanım için uygundur. Ticari kullanım veya yetkisiz modifikasyonlar 
güvenlik risklerine yol açabilir.
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•	 Güç kablosu hasarlıysa, tehlikeyi önlemek için yetkili kişiler tarafından 
değiştirilmelidir.

Kullanım kılavuzunda yazılı olan güvenlik kurallarını ve kullanım 
talimatlarını dikkatlice okuyunuz.  

Bu kullanım kılavuzunu gelecekteki kullanımlar için saklayınız.

Kutuyu Açma
•	 İlk kullanımdan önce cihazı ve aksesuarları kutusundan çıkarınız ve hasar veya arızalara karşı 

kontrol ediniz. Cihazda herhangi bir arıza veya hasar varsa, cihazı kullanmayınız ve Fakir Yetkili 
Servisi’ne başvurunuz.

•	 Tamir işlemleri kesinlikle Fakir Yetkili Servisi tarafından yapılmalıdır.
•	 Yetkisiz kişiler tarafından yapılan tamir işlemleri kullanıcı için zararlı olabilir.

�UYARI!
Kesinlikle hatalı veya kusurlu bir ürünü kullanmayınız.

Kutu İçindekiler
•	 Ana gövde
•	 Uzaktan kumanda (CR2025 pil dahil)
•	 Kullanım kılavuzu

Teknik Bilgi
Voltaj	 : 220-240V AC
Frekans	 : 50-60Hz
Güç	 : Fan 50W/Heater 2000W
Hız	 : 12 fan ayarı / 2 sıcaklık ayarı
Zamanlayıcı	 : 1-24 saat
Salınım	 : 60°/90°/120°

Güç kablosu uzunluğu : 1.75 m
Hava akışı	 : 2000 m3/h
Hava hızı	 : 5.0 m/s
Ağırlık	 : 8.4 kg
Yükseklik	 : 108 cm
Filtre	 : Hepa 13 + Aktif karbon filtresi

� NOT!
Ürünün üzerinde bulunan işaretlemeler veya ürünle birlikte verilen diğer basılı dökümanlarda beyan 
edilen değerler, ilgili standartlara göre laboratuvar ortamında elde edilen değerlerdir. Bu değerler, 
ürünün kullanım ve ortam şartlarına göre değişebilir.
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Ürün Parçalarının Tanıtımı

1.	 Hava çıkışı
2.	 Alım penceresi
3.	 Kontrol paneli
4.	 Hava girişi
5.	 HEPA13+Aktif Karbon filtre
6.	 Salınım tabanı

1

2

3 45

4

65

Uzaktan Kumanda

M

AUTO

lon

1

2 3

5

7
8

4

6

1.	 Güç/Bekleme düğmesi
2.	 Ortam ışığı açma/kapama düğmesi
3.	 Fan/Isıtma/Uyku modu geçiş düğmesi
4.	 Zamanlayıcı açma/kapama düğmesi
5.	 Sola-sağa salınım açma/kapama ve 60°/90°/120° 

salınım açısı düğmesi
6.	 Rüzgar hızı seviyesi/sıcak hava seviyesi/sıcaklık 

ayarı/zamanlayıcı ayar düğmesi
7.	 Otomatik mod düğmesi
8.	 Negatif iyon açma/kapama düğmesi
Diğer düğmelerin işlevleri yukarıdaki kontrol panelindeki düğmelerle aynıdır.

Uzaktan kumanda kullanımı için yönergeler (bir adet CR2025 pil dahildir):
•	 Uzaktan kumandanın çalışması için cihaz üzerindeki alıcıya doğru tutulması gerekir.
•	 Uzaktan kumandanın menzili 5 metredir. Kumanda alıcıya doğru tutulmazsa menzil azalır.
•	 Ağır makinelerin çalıştığı bir ortamda uzaktan kumanda düzgün şekilde çalışmayabilir.
•	 Uzaktan kumanda ile alıcı arasındaki görüş hattını engellemeyiniz.
•	 Uzaktan kumandayı dikkatli kullanınız. Yere düşürmeyin veya sert cisimlere çarpmayınız.
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Ürün Kullanım Talimatları
LED Ekran

PM2.5

Wi-Fi

Negatif 
İyon

Filtre

Çocuk 
kilidi

Ortam ışığı açma/
kapama butonu

Salınım Mod açma/
kapama butonu

Zamanlayıcı

Eksi Artı Otomatik 
Mod

Fan seviyesi

Oda sıcaklığı

Hedef sıcaklık

Zamanlayıcı

Açma/Kapama tuşu

Butonlar

+ / - Butonu  
Rüzgar hızını ayarlamak (Seviye 1 - 12 arasında geçiş), zamanlayıcıyı ayarlamak (1 - 24 saat), otomatik 
modu ayarlamak (15 - 38°C) ve ısıtma seviyelerini değiştirmek (Seviye 1 ve Seviye 2) için [+] ve [-] 
düğmelerine basınız.

Modlar  
Toplam üç mod bulunmaktadır. Modlar arasında geçiş yapmak için Mode düğmesine basın.

Fan Modu Isıtma Modu Uyku Modu

Mode (Mod) düğmesine basınız:
•	 Bir kez basıldığında: Cihaz Fan Moduna geçer. İkon yanar ve ortam ışığı maviye döner.
•	 İkinci kez basıldığında: Cihaz Isıtma Moduna geçer. İkon yanar ve ekranda Isıtma Seviyesi 1 

görüntülenir. [+] veya [-] düğmelerine basarak Isıtma Seviyesi 2’ye ayarlayabilirsiniz. Ortam ışığı 
kırmızıya döner.

•	 Üçüncü kez basıldığında: Cihaz Uyku Moduna geçer. İkon yanar. Uyku moduna geçtikten sonra 
ortam ışığı loş maviye döner, tüm ışıklar kısılır, ekran ışığı azalır ve fan hızı en düşük seviyeye 
ayarlanır.
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Salınım Butonu  
Salınım düğmesi üç farklı açı arasında geçiş yapmanızı sağlar. Dördüncü basışta özellik kapanır.

Salınım düğmesine her basıldığında, salınım konumlandırmasının etkinleştirilmesi gerekir.
Salınım Başlığı düğmesine basarak salınım moduna geçiniz:
•	 İlk basışta: Ekranda 60° görüntülenir – Salınım Seviyesi 1.
•	 İkinci basışta: Ekranda 90° görüntülenir – Salınım Seviyesi 2.
•	 Üçüncü basışta: Ekranda 120° görüntülenir – Salınım Seviyesi 3.
•	 Dördüncü basışta: Salınım kapanır.

Otomatik Mod  
•	 Otomatik Mod etkinleştirildiğinde, cihaz Fan Modunda ise, fanın duracağı minimum sıcaklık değeri 

ayarlanır.
•	 Cihaz Isıtma Modunda ise, ısıtıcının duracağı maksimum sıcaklık değeri ayarlanır.

Negatif İyon Butonu  
•	 Bir kez basıldığında negatif iyon fonksiyonu etkinleşir ve ikon yanar.
•	 Tekrar basıldığında negatif iyon fonksiyonu kapanır.

Zamanlayıcı  
•	 Zamanlayıcı etkinleştirildiğinde, süre 1 saat ile 24 saat arasında ayarlanabilir.
•	 (+) ve (-) düğmeleriyle süre, 1 saatlik artış veya azalışlarla ayarlanır.

Filtre
Filtre dolduğunda, filtre ikonu kırmızı renkte yanar.



48

TVL 150 S

TR

Wi-Fi  
•	 Cihaz bağlı değilse, Wi-Fi ikonu yanıp söner.
•	 Cihaz bağlandığında, Wi-Fi ikonu sabit beyaz yanar.
Yeni bir cihaz bağlamak için, Açma/Kapama (On/Off) düğmesini 3 saniye basılı tutarak sıfırlayınız.

+ 3 sec.

1.	 Güç bağlantısı yapıldıktan sonra, ilk kullanım için Power/Standby (Güç/Bekleme) düğmesine 3 
saniye basılı tutunuz.

2.	 Bir bip sesi duyulur ve kontrol panelindeki Wi-Fi ikonu yanıp sönmeye başlar.

3.	 Cep telefonunuza “Fakir Home” uygulamasını 
indiriniz.

4.	 Uygulamayı yükledikten sonra açınız, “Cihaz Ekle (Add Device)” seçeneğine tıklayınız. Ürün modeli 
ekranda görünecektir.

5.	 2.4GHz kablosuz ağa bağlanınız (5GHz desteklenmez).
6.	 Sonraki adıma geçiniz, gösterge ışığının hızlı yanıp söndüğünü doğrulayınız ve cihaz bağlantı 

moduna giriniz.
7.	 Bağlantı başarılı olduğunda, ekrandaki Wi-Fi ikonu yanıp sönmeyi durdurur.
8.	 Bağlantı sırasında, telefonunuzun Bluetooth özelliğinin açık olduğundan emin olunuz.

Bağlantı yapılmadığında Wi-Fi ikonu yanıp söner, bağlantı kurulduğunda ise sabit beyaz renkte yanar.

Çocuk Kilidi  
Çocuk kilidini etkinleştirmek veya devre dışı bırakmak için (+) ve (-) düğmelerine aynı anda 3 saniye 
basılı tutunuz.

+
Ortam Işığı Modu  
•	 Mavi – Fan modu
•	 Kırmızı – Isıtma modu
•	 Koyu Mavi – Uyku modu; her çalışma modu için özel renkli ışıklarla kontrol sağlar.
Her basışta ortam ışığı modları arasında geçiş yapılır.
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Cihaz kapalıyken;

Açma/Kapama (On/Off) Butonu  
Cihaz kapalıyken, sadece bu düğme yumuşak bir fade-in ve fade-out ışık efektiyle yanar.
Bekleme/Güç Butonu: Güç açıldıktan sonra, bekleme ikonu beyaz renkte yanar.
Bekleme/Güç butonuna bir kez basıldığında;
Tüm tuş ışıkları yanar. Ekranda PM2.5 ve ortam sıcaklığı görüntülenir. Tekrar basıldığında cihaz kapanır.

Fan Modu
Cihaz açık olduğunda ancak mobil uygulamaya bağlı değilse, Wi-Fi ikonu yanıp söner. Bağlantı 
sağlandığında, Wi-Fi ikonu beyaz renkte sabit yanar.

Cihaz ilk açıldığında, Fan Modu orta seviyede 
(6) başlar ve fan hızı göstergesi yanıp söner. Fan 
hızı, (+) ve (-) düğmeleri kullanılarak ayarlanabilir; 
minimum seviye 1, maksimum seviye 12’dir.

Eğer 3 saniye boyunca herhangi bir etkileşim olmazsa, ekran fan hızı göstergesinden 
ortam sıcaklığına geçer.

Fan Modu & Otomatik Mod

Otomatik Mod etkinleştirildiğinde, hedef sıcaklık 
yanıp söner. Hedef sıcaklık, (+) ve (-) düğmeleri 
kullanılarak ayarlanabilir. Sıcaklık alt limite 
ulaştığında, fan çalışmayı durdurur.

Fan, sıcaklık 15°C’nin altında çalışmaz (±2°C hata payı ile) ve sıcaklık ayar aralığı 15 - 38°C’dir.



50

TVL 150 S

TR

Isıtma Modu

Mode (Mod) düğmesi, Fan Modundan Isıtma 
Moduna geçiş yapmayı sağlar. Isıtma Modu ilk 
etkinleştirildiğinde, ısıtma seviyesi göstergesi yanıp 
söner. Toplam iki ısıtma seviyesi vardır ve bunlar (+) 
ve (-) düğmeleri kullanılarak ayarlanabilir.
3 saniye boyunca herhangi bir etkileşim olmazsa, 
ekran ortam sıcaklığını gösterecek şekilde değişir.

•	 AUTO düğmesine basarak otomatik modu ayarlayabilirsiniz (varsayılan 25°C).
•	 Düşük ısıtma, sıcaklık ayarlanan değerin 2°C altında olduğunda başlar.
•	 Yüksek ısıtma, sıcaklık ayarlanan değerin 4°C altında olduğunda başlar.
•	 Sıcaklık ayar aralığı: 15 - 38°C
•	 Düşük ısıtma: Ayarlanan sıcaklık, ortam sıcaklığından 2°C yüksek olduğunda etkinleşir; ortam 

sıcaklığı ayarlanan sıcaklığa eşit veya daha yüksek olduğunda ısıtma durur.
•	 Yüksek ısıtma: Ayarlanan sıcaklık, ortam sıcaklığından 4°C yüksek olduğunda etkinleşir; ortam 

sıcaklığı ayarlanan sıcaklığa eşit veya daha yüksek olduğunda ısıtma durur.
•	 Isıtma, ortam sıcaklığı ayarlanan sıcaklıktan 1–2°C düşük olduğunda başlar.
•	 Isıtma Modunda cihaz kapatıldıktan sonra 15 saniyelik bir gecikme vardır.

Isıtma Modu + Otomatik Mod

Otomatik Mod etkinleştirildiğinde, hedef sıcaklık 
yanıp söner ve (+) ve (-) düğmeleri kullanılarak 
ayarlanabilir.
3 saniye boyunca herhangi bir etkileşim olmazsa, 
ekran mevcut ortam sıcaklığını göstermeye geçer.

Uyku Modu

Uyku Modunda, fan en sessiz seviyede çalışır ve 
ekran üzerindeki bazı düğmeler düşük parlaklıkta 
yanmaya devam eder.
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PM2.5
Mavi

İyi
Turuncu

Orta
Kırmızı
Zayıf

PM göstergesine göre:
•	 PM göstergesi 0 - 75 µg/m³ arasında olduğunda, PM2.5 göstergesinin altındaki ışık çubuğu mavi 

olur.
•	 PM göstergesi 75 - 150 µg/m³ arasında olduğunda, ışık çubuğu turuncu olur.
•	 PM göstergesi 150 µg/m³’ü aştığında, ışık çubuğu kırmızı olur.
•	 İç ortam formaldehit konsantrasyonu 100 µg/m³’ü aştığında, ekrandaki ikon “  ” kırmızı yanar.

� NOTE!
•	 Cihaz 4300 saat çalıştıktan sonra, filtreyi değiştirmeyi hatırlatmak için ikon kırmızı yanar. Kırmızı 

ışığı kapatmak için herhangi bir düğmeye basınız.
•	 Fan modlarında, sıcak havalarda daha yüksek verim almak için filtreleri çıkarabilirsiniz; bu sayede 

fan daha güçlü performans gösterir.

Düğme Pil İçeren Ürünler İçin Uyarılar

�UYARI!
•	 PİLLERİ ÇOCUKLARIN ULAŞAMAYACAĞI YERDE TUTUNUZ.
•	 Bu ürün düğme pili içerir. Yutulması halinde, yalnızca 2 saat içinde ciddi yaralanma veya ölüme yol 

açabilir. Hemen tıbbi yardım alınız.

•	 Çocuğunuzun düğme pili yuttuğundan veya cihaz içine yerleştirdiğinden şüpheleniyorsanız, derhal 
acil tıbbi yardım alınız.

•	 Cihazları kontrol ediniz ve pil bölmesinin doğru şekilde kapatıldığından emin olunuz; örneğin, vida 
veya diğer mekanik tutucuların sıkı olduğundan emin olunuz. Pil bölmesi güvenli değilse, cihazı 
kullanmayınız.

•	 Kullanılmış düğme pillerini hemen ve güvenli bir şekilde atınız. Boş piller bile tehlikeli olabilir.
•	 Diğer kişilere düğme pillerle ilgili riskleri ve çocuklarını güvenli tutma yöntemlerini anlatınız.
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Pil Atığı
Piller, uygun şekilde işlenebilmesi için evsel tehlikeli atık toplama noktalarına götürülmelidir. 

Cihazın Bakımı ve Saklama
1.	 Cihazın fişini çekiniz.
2.	 Fanı temiz tutmak için dış yüzeyi yumuşak, nemli bir bezle silebilirsiniz. Gerekirse hafif bir deterjan 

kullanabilirsiniz. Temizledikten sonra cihazı yumuşak bir bezle kurulayınız.
3.	 Sıvının fana girmesine izin vermeyiniz.
4.	 Fanı temizlemek için alkol, benzin, aşındırıcı tozlar, mobilya cilası veya sert fırça kullanmayınız. Bu, 

fanın yüzeyine zarar verebilir veya bozulmasına neden olabilir.
5.	 Fanı suya batırmayınız.
6.	 Cihazı uzun süre kullanmayı düşünmüyorsanız serin ve kuru bir yerde saklayınız. 
7.	 Cihazı, çocukların ulaşamayacağı bir yerde muhafaza ediniz.

Geri Dönüşüm
Cihazınızın kullanım ömrü sona erdiğinde aşağıdaki adımları izleyerek doğru şekilde geri dönüşüm 
sağlayınız:
•	 Cihazın kablosunu keserek kullanılamaz hale getiriniz.
•	 Cihazı, ülkenizdeki geçerli yasalara göre bu tür cihazlar için özel olarak  

tanımlanan atık kutularına bırakınız.
•	 Elektrikli atıklar evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmemelidir.
•	 Cihazı, elektrikli atıklar için belirlenen çöp kutularına atınız.
•	 Cihazın ambalajı geri dönüşüm özellikli malzemelerden oluşur.
•	 Ambalaj malzemelerini uygun geri dönüşüm kutularına atınız.
•	 Cihaz, WEEE (AEEE Atık Elektrikli ve Elektronik Eşyalar) Yönetmeliğine uygundur.

♻

� NOT!
•	 Müşteri hizmetlerini aramadan önce sorunu/arızayı kendiniz düzeltip düzeltemeyeceğinizi kontrol 

ediniz. Bunun için lütfen “Sorun Giderme” bölümüne bakınız. Sorunu/arızayı çözemiyorsanız, 
müşteri hizmetlerini arayınız.

•	 Aramadan önce lütfen model adını ve ürün seri numarasını yanınızda hazır bulundurunuz.  
Bu bilgileri ürününüzün Tip Etiketi üzerinde bulabilirsiniz. 

•	 Fakir Türkiye Müşteri Hizmetleri: (+90 212) 444 0 241
•	 Fakir Almanya Zeitlos Müşteri Hizmetleri: +49 7667 9669217 | info@zeitlos-vertrieb.de
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Sorun Giderme
Cihazınız, herhangi bir arızaya karşı kalite kontrolden geçirilmiştir. Ancak, herhangi bir nedenden 
dolayı çalışmazsa, Fakir Yetkili Servisi’ne başvurmadan önce aşağıdaki tabloda yer alan çözüm 
yollarını deneyiniz.

Sorun Muhtemel Neden Çözüm

Cihaz çalışmıyor.

Fiş takılı değil. Fişi takın.

Cihaz açık değil. Cihazı açın.

Prizde elektrik yok. Başka bir priz kullanın.

Güç kablosu hasarlı. Yetkili Fakir Servisi ile iletişime 
geçin.

Salınım yok.
Salınım açık değil. Salınımı açın.

Motor veya dişli ünitesi arızalı. Yetkili Fakir ile iletişime geçin.

Cihaz normalden fazla 
sesli. Yabancı parçalar sıkışmış olabilir. Yabancı parçaları temizleyiniz.

Gönderim 
Cihaza herhangi bir zarar gelmesini önlemek için aşağıdaki adımları izleyerek cihazınızı güvenli bir 
şekilde taşıyınız:
•	 Cihazı orijinal ambalajında taşıyınız.
•	 Orijinal ambalaj mevcut değilse, benzer bir takviye malzemeli ambalaj kullanınız.
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Уважаемый клиент!
Желаем Вам приятного пользования вашим устройством.
Благодарим Вас за выбор Fakir Hausgeräte — ведущего бренда в области инновационных 
технологий.
Пожалуйста, внимательно прочитайте данное руководство пользователя перед использованием 
изделия и сохраните его для дальнейшего обращения.

О Данном Руководстве Пользователя
Настоящее руководство пользователя подготовлено для обеспечения правильной и 
безопасной эксплуатации устройства.
В целях Вашей безопасности и безопасности окружающих внимательно прочитайте данное 
руководство перед использованием изделия.

Обозначение Символов
В данном руководстве пользователя используются следующие символы:

�ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Указывает на опасности, которые могут привести к травмам или смерти.

�ВНИМАНИЕ!
Указывает на опасности, которые могут привести к повреждению или неисправности изделия.

� ПРИМЕЧАНИЕ!
Указывает на важную и полезную информацию по эксплуатации.

Ответственность
Компания Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş. не несёт ответственности за любой ущерб, 
возникший в результате несоблюдения инструкций, содержащихся в данном руководстве 
пользователя, ремонта устройства в сервисных центрах, не авторизованных компанией Fakir, 
а также использования устройства не по назначению.

Декларация Соответствия CE

� Данное устройство полностью соответствует Директиве Европейского Союза 
2014/30/EU по электромагнитной совместимости и Директиве 2014/35/EU по 

низковольтному оборудованию. Изделие имеет маркировку CE на паспортной табличке.

Назначение
Данное изделие предназначено исключительно для бытового использования. Оно не 
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предназначено для коммерческого или промышленного применения.
Неисправности, возникшие в результате использования не по назначению, не подпадают под 
действие гарантии. В таких случаях обслуживание осуществляется на платной основе.

Несанкционированное Использование
•	 Ограниченные возможности и контроль: Данное устройство 

не предназначено для использования лицами (включая детей) с 
ограниченными физическими, сенсорными или умственными 
способностями, а также лицами, не имеющими достаточного опыта 
и знаний, если они не находятся под наблюдением или не были 
проинструктированы относительно безопасного использования 
устройства лицом, ответственным за их безопасность.

•	 Использование лицами с ограниченными возможностями: 
Данное устройство может использоваться детьми старше 8 лет, 
а также лицами с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями либо недостатком опыта и знаний 
только под наблюдением или после получения инструкций по 
безопасному использованию устройства и при условии понимания 
связанных с этим рисков.

•	 Безопасность детей: Не допускайте игр детей с устройством. Дети 
должны находиться под присмотром, чтобы исключить возможность 
игры с устройством.

•	 Очистка и техническое обслуживание: Очистка и обслуживание 
устройства не должны выполняться детьми без присмотра взрослых.

•	 Упаковочные материалы: Храните упаковочные материалы 
(пластиковые пакеты и т.п.) в недоступном для детей месте. 
Существует опасность удушья.

•	 Безопасность устройства и кабеля: Храните устройство и сетевой 
кабель в недоступном для детей месте. Не допускайте свисания 
сетевого кабеля.

Инструкции По Безопасности
При использовании электрического устройства всегда соблюдайте 
следующие основные меры предосторожности для снижения риска 
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возгорания, поражения электрическим током и получения травм:
•	 Прочитайте руководство пользователя: Перед использованием 

устройства внимательно прочитайте данное руководство 
пользователя и сохраните его для дальнейшего использования. 
При передаче устройства другому лицу обязательно передайте и 
руководство пользователя.

•	 Первое использование: После распаковки устройства убедитесь в 
наличии всех деталей и принадлежностей. В случае отсутствия или 
повреждения каких-либо компонентов обратитесь в авторизованный 
сервисный центр Fakir. Храните упаковочные материалы в 
недоступном для детей месте.

•	 Проверка состояния устройства: Не используйте устройство при 
наличии подозрений на повреждение корпуса, сетевого кабеля или 
вилки. Обратитесь в авторизованный сервисный центр Fakir.

•	 Безопасность кабеля и вилки: Не используйте устройство при 
повреждении сетевого кабеля или вилки. Использование удлинителей 
не рекомендуется. Держите кабель вдали от источников тепла, 
острых кромок и движущихся частей. При отключении устройства 
от сети всегда тяните за вилку, а не за кабель. Не переносите и не 
поднимайте устройство за сетевой кабель.

•	 Безопасность детей: Не оставляйте работающее устройство 
без присмотра. Не позволяйте детям играть с устройством. 
Электрические приборы не являются игрушками.

•	 Использование устройства: Используйте устройство только по 
его прямому назначению. Не используйте устройство на открытом 
воздухе, во влажной среде или на чрезмерно влажных поверхностях. 
Не погружайте устройство в воду и защищайте его от влаги. Во 
избежание поражения электрическим током не прикасайтесь к 
вилке мокрыми руками. Не используйте устройство для уборки 
легковоспламеняющихся, взрывоопасных или горящих материалов.

•	 Очистка и техническое обслуживание: Перед очисткой или 
техническим обслуживанием отключите устройство от сети. Перед 
выполнением очистки дайте устройству полностью остыть.
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•	 Ограничения по использованию: Не используйте устройство 
вопреки данным инструкциям. Неправильное использование 
может привести к повреждению устройства и возникновению угроз 
безопасности.

Специальные Предупреждения По Безопасности Изделия
•	 Прибор должен работать только в вертикальном положении. 

Работа в горизонтальном положении ухудшает производительность 
прибора и может создать опасную ситуацию.

•	 Во избежание опрокидывания прибора убедитесь, что он установлен 
на ровную и устойчивую поверхность.

•	 Не вставляйте пальцы, карандаши, металлические или другие 
посторонние предметы через переднюю решетку во время работы 
прибора. Это может представлять опасность как для пользователя, 
так и для самого прибора.

•	 Не допускайте попадания воды, чистящих спреев или других 
жидкостей на сенсорную панель. Это может привести к поражению 
электрическим током или неисправности панели.

•	 Не используйте прибор у окна, а также вблизи штор или комнатных 
растений. Из-за движения воздушного потока такие предметы могут 
затянуться в крыльчатку, что заблокирует работу прибора.

•	 Не размещайте прибор вблизи открытого огня, кухонных плит, 
обогревателей или поверхностей с высокой температурой. 
Воздействие высоких температур может вызвать плавление 
пластиковых деталей прибора или привести к пожару.

•	 Используйте прибор только в сухих закрытых помещениях. 
Использование прибора в местах с повышенной влажностью или 
риском брызг воды (например, в ванных комнатах или прачечных) 
может привести к поражению электрическим током.

•	 Перед включением прибора убедитесь, что все решетки 
воздухозаборных и воздуховыпускных отверстий ничем не 
заблокированы. Их блокировка может привести к перегреву 
двигателя.
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•	 Не пытайтесь вручную с силой повернуть прибор во время работы 
функции вращения. Это может повредить систему привода двигателя.

•	 Перед изменением угла поворота (60°/90°/120°) убедитесь, что 
вращение прибора остановлено.

•	 При активированной функции таймера прибор выключается 
автоматически. В этом случае убедитесь, что прибор завершил 
работу, и аккуратно извлеките вилку из розетки.

•	 При появлении во время работы прибора необычного шума, запаха 
или вибрации немедленно выключите его, извлеките вилку из 
розетки и обратитесь в авторизованный сервисный центр.

•	 Не зажимайте кабель питания прибора в дверных проемах, 
не протягивайте его через острые углы и не прокладывайте под 
коврами.

•	 Перед очисткой дайте прибору полностью остыть и всегда 
проверяйте, чтобы вилка была извлечена из розетки.

•	 Прибор предназначен исключительно для бытового применения 
и использования в целях, указанных в данном руководстве. 
Коммерческое использование или несанкционированное изменение 
конструкции прибора могут создать угрозу безопасности.

•	 Во избежание опасности поврежденный кабель питания должен 
заменяться только квалифицированными специалистами.

Внимательно прочитайте предупреждения по безопасности и инструкции 
по эксплуатации, приведённые в данном руководстве пользователя.

Сохраните данное руководство пользователя для дальнейшего использования.

Распаковка
•	 Перед первым использованием извлеките устройство и все принадлежности из упаковки и 

проверьте их на наличие повреждений или дефектов. Никогда не используйте повреждённое 
или неисправное изделие.

•	 При обнаружении каких-либо повреждений или неисправностей не используйте устройство 
и обратитесь в авторизованный сервисный центр Fakir.

•	 Ремонт должен выполняться исключительно авторизованными сервисными центрами Fakir. 
Вмешательство неуполномоченных лиц может представлять опасность для пользователя и 
привести к аннулированию гарантии.
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�ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Никогда не используйте повреждённое или неисправное изделие.

Комплектация
•	 Основной корпус
•	 Пульт ДУ (батарейка CR2025 в комплекте)

•	 Руководство пользователя

Технические характеристики
•	 Напряжение: 220–240 В переменного тока
•	 Частота : 50-60 Гц
•	 Мощность: Вентилятор: 50 Вт / 

Обогреватель: 2000 Вт
•	 Скорость: 12 уровней скорости 

вентилятора / 2 уровня нагрева
•	 Таймер : 1–24 часа
•	 Вращение : 60°/90°/120°

•	 Длина кабеля питания  : 1,75 м
•	 Воздушный поток : 2000 м³/ч
•	 Скорость воздушного потока: 5,0 м/с
•	 Вес : 8,4 кг
•	 Высота : 108 см
•	 Фильтр : HEPA 13 + угольный фильтр

* В соответствии с действующим законодательством производитель/импортёр обязуется 
обеспечивать наличие запасных частей и сервисное обслуживание в течение указанного 
срока.

� ПРИМЕЧАНИЕ!
Значения, указанные на маркировке изделия или в печатной документации, поставляемой 
вместе с изделием, получены в лабораторных условиях в соответствии с действующими 
стандартами. Эти значения могут отличаться в зависимости от условий эксплуатации и 
окружающей среды.
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Элементы Устройства

1.	 Выпускное отверстие
2.	 ИК-приемник
3.	 Панель управления
4.	 Воздухозаборная решетка
5.	 Фильтр HEPA 13 + угольный
6.	 Поворотное основание

1

2

3 45

4

65

Пульт дистанционного управления

M

AUTO

lon

1

2 3

5

7
8

4

6

1.	 Кнопка питания / режима ожидания
2.	 Кнопка включения/выключения подсветки
3.	 Кнопка переключения режимов (Вентиляция/

Нагрев/Сон)
4.	 Кнопка включения/выключения таймера
5.	 Кнопка управления поворотом и выбора угла 

(60°/90°/120°)
6.	 Кнопка настройки параметров
7.	 Кнопка автоматического режима
8.	 Кнопка включения/выключения ионизации

Функции остальных кнопок соответствуют кнопкам на панели управления устройства.

Инструкции по использованию пульта ДУ (одна батарейка CR2025 в комплекте):
•	 Для работы пульта ДУ направляйте его в сторону приемника на устройстве.
•	 Радиус действия пульта ДУ составляет 5 метров. Если пульт направлен не на приемник, 

радиус действия уменьшается.
•	 Пульт ДУ может работать некорректно в помещениях с работающим тяжелым 

оборудованием.
•	 Не блокируйте линию видимости между пультом ДУ и приемником сигнала.
•	 Обращайтесь с пультом ДУ бережно. Не роняйте его и избегайте ударов о твердые 

предметы.
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Инструкция по эксплуатации
LED-дисплей

PM2.5

Wi-Fi

Ионизация

Фильтр

Блокировка 
от детей

Вкл/Выкл подсветки

Поворот Выбор                
режима 

Таймер

Минус Плюс Авторежим

Скорость 
вентилятора

Комнатная темп.

Целевая темп.

Таймер

Выбор режима

Кнопки

Кнопки (+) / (-)   
Нажимайте кнопки [+] и [-] для настройки скорости воздушного потока (переключение от 1 до 
12 уровней), установки таймера (1–24 часа), настройки автоматического режима (15–38 °C) и 
выбора уровня нагрева (уровень 1 и уровень 2).

Режимы  
Всего доступно три режима работы. Для переключения между режимами нажимайте кнопку 
Mode.

Вентиляция Нагрев Сон

Нажмите кнопку Mode:
•	 При первом нажатии: Прибор переходит в режим вентиляции. Загорается соответствующий 

индикатор, а цвет подсветки меняется на синий.
•	 При втором нажатии: Прибор переходит в режим нагрева. Загорается соответствующий 

индикатор, и на дисплее отображается уровень нагрева 1. Нажимая кнопки [+] или [-], 
можно выбрать уровень нагрева 2. Цвет подсветки меняется на красный.
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•	 При третьем нажатии: Прибор переходит в ночной режим. Загорается соответствующий 
индикатор. После перехода в ночной режим подсветка становится приглушенно-синей, 
яркость индикаторов и дисплея снижается, а скорость вентилятора устанавливается на 
минимальный уровень.

Кнопка поворота   
Кнопка поворота позволяет переключаться между тремя различными углами. При четвертом 
нажатии функция отключается.

При каждом нажатии кнопки активируется соответствующий режим позиционирования 
прибора. Нажмите кнопку поворота для перехода в режим вращения:
•	 При первом нажатии: На дисплее отображается 60° — Уровень поворота 1.
•	 При втором нажатии: На дисплее отображается 90° — Уровень поворота 2.
•	 При третьем нажатии: На дисплее отображается 120° — Уровень поворота 3.
•	 При четвертом нажатии: Поворот отключается.

Автоматический режим   
•	 При включении автоматического режима, если прибор работает в режиме вентиляции, 

задается минимальное значение температуры, при котором вентилятор остановится.
•	 Если прибор работает в режиме нагрева, задается максимальное значение температуры, 

при котором нагреватель отключится.

Кнопка ионизации   
•	 При первом нажатии активируется функция ионизации и загорается соответствующий 

индикатор.
•	 При повторном нажатии функция ионизации отключается.

Таймер  
•	 При активации таймера время работы можно установить в диапазоне от 1 до 24 часов.
•	 Настройка времени выполняется с помощью кнопок (+) и (-) с шагом в 1 час.
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Фильтр
При заполнении фильтра его индикатор загорается красным цветом.

Wi-Fi 
•	 Если прибор не подключен, индикатор Wi-Fi мигает.
•	 После подключения прибора индикатор Wi-Fi непрерывно горит белым цветом.
Для подключения нового устройства сбросьте настройки, нажав и удерживая кнопку «Вкл/
Выкл» (On/Off) в течение 3 секунд.

+ 3 сек.

1.	 После подключения к сети при первом использовании нажмите и удерживайте кнопку 
питания / режима ожидания (Power/Standby) в течение 3 секунд.

2.	 Раздастся звуковой сигнал, и индикатор Wi-Fi на панели управления начнет мигать.

3.	 Скачайте приложение «Fakir Home» на 
свой мобильный телефон.

4.	 После установки откройте приложение и выберите функцию «Добавить устройство» (Add 
Device). Модель прибора отобразится на экране.

5.	 Подключитесь к беспроводной сети 2,4 ГГц (сети 5 ГГц не поддерживаются).
6.	 Перейдите к следующему шагу, подтвердите, что индикатор быстро мигает, и переведите 

прибор в режим сопряжения.
7.	 При успешном подключении индикатор Wi-Fi на дисплее перестанет мигать.
8.	 Во время подключения убедитесь, что на вашем телефоне включен Bluetooth.

При отсутствии подключения индикатор Wi-Fi мигает, а при установлении соединения — 
непрерывно горит белым цветом.



66

TVL 150 S

RU

Блокировка от детей   
Чтобы включить или отключить блокировку от детей, одновременно нажмите и удерживайте 
кнопки (+) и (-) в течение 3 секунд.

+
Режимы подсветки   
•	 Синий — режим вентиляции
•	 Красный — режим нагрева
•	 Темно-синий — ночной режим; обеспечивает контроль за каждым рабочим режимом с 

помощью соответствующего цвета подсветки. 
При каждом нажатии происходит переключение между режимами подсветки.

Когда прибор выключен:

Кнопка «Вкл/Выкл» (On/Off) 
Когда прибор выключен, только эта кнопка подсвечивается с мягким эффектом пульсации 
(плавного затухания и разгорания).
Кнопка питания / режима ожидания: После подключения к сети индикатор режима ожидания 
горит белым цветом.
При однократном нажатии кнопки питания / режима ожидания:
Загорается подсветка всех кнопок. На дисплее отображаются индекс PM2.5 и комнатная 
температура. При повторном нажатии прибор выключается.

Режим вентиляции
Если прибор включен, но не подключен к мобильному приложению, индикатор Wi-Fi мигает. 
После установления соединения индикатор Wi-Fi непрерывно горит белым цветом.

При первом включении прибор начинает работу 
в режиме вентиляции на среднем уровне (6), 
а индикатор скорости вентилятора мигает. 
Скорость вентилятора можно настроить с 
помощью кнопок (+) и (-); минимальный уровень 
— 1, максимальный — 12.

Если в течение 3 секунд не выполняется никаких действий, дисплей 
переключается с отображения скорости вентилятора на комнатную температуру.
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Режим вентиляции и автоматический режим

При активации автоматического режима 
целевая температура начинает мигать. Целевую 
температуру можно настроить с помощью 
кнопок (+) и (-). Когда температура достигает 
нижнего предела, вентилятор прекращает 
работу.

Вентилятор не работает при температуре ниже 15 °C (с погрешностью ±2 °C), а диапазон 
настройки температуры составляет 15–38 °C.

Режим 

Кнопка Mode позволяет переключиться с 
режима вентиляции на режим нагрева. При 
первом включении режима нагрева индикатор 
уровня нагрева начинает мигать. Всего 
доступно два уровня нагрева, которые можно 
настроить с помощью кнопок (+) и (-).
Если в течение 3 секунд не выполняется 
никаких действий, дисплей переключается на 
отображение комнатной температуры.

•	 Нажатием кнопки AUTO можно включить автоматический режим (значение по умолчанию 
— 25 °C).

•	 Низкий уровень нагрева включается, когда температура падает на 2 °C ниже заданного 
значения.

•	 Высокий уровень нагрева включается, когда температура падает на 4 °C ниже заданного 
значения.

•	 Диапазон настройки температуры: 15–38 °C
•	 Низкий уровень нагрева: Активируется, когда заданная температура на 2 °C выше 

комнатной; нагрев прекращается, если комнатная температура становится равной заданной 
или превышает ее.

•	 Высокий уровень нагрева: Активируется, когда заданная температура на 4°C выше 
комнатной; нагрев прекращается, если комнатная температура становится равной заданной 
или превышает ее.

•	 Нагрев возобновляется, когда комнатная температура падает на 1–2 °C ниже заданной.
•	 После выключения прибора в режиме нагрева предусмотрена 15-секундная задержка (для 

охлаждения нагревательного элемента).
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Режим нагрева + автоматический режим

При активации автоматического режима 
целевая температура начинает мигать; её 
можно настроить с помощью кнопок (+) и (-).
Если в течение 3 секунд не выполняется 
никаких действий, дисплей переключается на 
отображение текущей комнатной температуры.

Режим «Сон»

В режиме «Сон» вентилятор работает на 
минимальном уровне мощности, а некоторые 
кнопки на дисплее продолжают подсвечиваться 
с пониженной яркостью.

PM2.5
Синий  

Хорошее
Оранжевый  

Удовлетворительное
Красный  
Плохое

В соответствии с индикацией PM:
•	 Когда значение индикатора PM находится в диапазоне 0–75 мкг/м³, световая полоса под 

индикатором PM2.5 горит синим цветом.
•	 Когда значение индикатора PM находится в диапазоне 75–150 мкг/м³, световая полоса 

горит оранжевым цветом.
•	 Когда значение индикатора PM превышает 150 мкг/м³, световая полоса горит красным 

цветом.
•	 Если концентрация формальдегида в помещении превышает 100 мкг/м³, соответствующий 

значок  “  ” на дисплее загорается красным цветом.
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� ПРИМЕЧАНИЕ!
•	 После 4300 часов работы прибора индикатор загорается красным цветом, напоминая о 

необходимости замены фильтра. Чтобы отключить красную индикацию, нажмите любую 
кнопку.

•	 В режимах вентиляции в жаркую погоду для повышения эффективности можно извлечь 
фильтры — это обеспечит более высокую производительность вентилятора.

Предупреждения для изделий, содержащих кнопочные батарейки

�ВНИМАНИЕ!
•	 ХРАНИТЕ БАТАРЕЙКИ В НЕДОСТУПНОМ ДЛЯ ДЕТЕЙ МЕСТЕ.
•	 Это изделие содержит кнопочную батарейку. В случае проглатывания она может вызвать 

тяжелые внутренние травмы или привести к летальному исходу всего за 2 часа. Немедленно 
обратитесь за медицинской помощью.

•	 Если вы подозреваете, что ребенок проглотил кнопочную батарейку или поместил её внутрь 
любой части тела (носа, уха), немедленно вызовите экстренную медицинскую помощь

•	 Проверяйте устройства и следите за тем, чтобы батарейный отсек был надежно закрыт 
(например, чтобы винт или другие механические фиксаторы были плотно затянуты). Если 
батарейный отсек закрывается ненадежно, прекратите использование устройства.

•	 Немедленно и безопасным способом утилизируйте использованные кнопочные батарейки. 
Даже разряженные батарейки могут представлять опасность.

•	 Расскажите другим людям о рисках, связанных с кнопочными батарейками, и о способах 
защиты детей.

Утилизация батареек
Батарейки необходимо сдавать в специализированные пункты сбора опасных бытовых 
отходов для их надлежащей переработки.

Техническое обслуживание и хранение прибора
1.	 Отключите прибор от сети (извлеките вилку из розетки).
2.	 Для поддержания чистоты протирайте внешнюю поверхность вентилятора мягкой влажной 

салфеткой. При необходимости можно использовать мягкое моющее средство. После 
очистки протрите прибор насухо мягкой тканью.

3.	 Не допускайте попадания жидкости внутрь вентилятора.
4.	 Не используйте для очистки вентилятора спирт, бензин, абразивные порошки, полироль 

для мебели или жесткие щетки. Это может повредить покрытие вентилятора или привести 
к его неисправности.

5.	 Не погружайте вентилятор в воду.
6.	 Если прибор не планируется использовать в течение длительного времени, храните его в 

сухом прохладном месте.
7.	 Храните прибор в недоступном для детей месте.
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Переработка И Утилизация
По окончании срока службы устройства соблюдайте следующие инструкции для защиты 
окружающей среды:

♻

•	 Отрежьте сетевой кабель, чтобы сделать устройство непригодным для дальнейшего 
использования.

•	 Утилизируйте устройство в соответствии с действующим законодательством вашей 
страны, сдавая его в специальные пункты сбора электрического и электронного 
оборудования.

•	 Электрические отходы не должны утилизироваться вместе с бытовыми отходами.
•	 Упаковка устройства изготовлена из перерабатываемых материалов. Утилизируйте 

упаковочные материалы в соответствующие контейнеры для переработки.
•	 Данное устройство соответствует требованиям директивы WEEE (Отходы 

электрического и электронного оборудования).

� ПРИМЕЧАНИЕ!
•	 Прежде чем обращаться в службу поддержки клиентов, проверьте, можете ли вы устранить 

проблему/неисправность самостоятельно. Для этого, пожалуйста, обратитесь к разделу 
«Устранение неполадок». Если вы не можете решить проблему самостоятельно, позвоните 
в службу поддержки клиентов.

•	 Перед звонком, пожалуйста, подготовьте название модели и серийный номер изделия. 
Эту информацию можно найти на Паспортной Табличке (или на шильдике) устройства.

•	 Служба поддержки клиентов Fakir в Турции: (+90 212) 444 0 241
•	 Служба поддержки клиентов Fakir Zeitlos в Германии: +49 7667 9669217 | info@zeitlos-

vertrieb.de
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Устранение Неисправностей
Ваше устройство прошло контроль качества на этапе производства. Однако если по какой-
либо причине оно не работает, прежде чем обращаться в авторизованный сервисный центр 
Fakir, воспользуйтесь рекомендациями по устранению неисправностей, приведёнными в 
таблице ниже.

Неисправность Возможная Причина Решение

Прибор не работает.

Сетевая вилка не вставлена в 
розетку. Вставьте вилку в розетку.

Прибор не включен. Включите прибор.

В розетке отсутствует 
напряжение.

Подключите прибор к другой 
розетке.

Поврежден кабель питания. Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр Fakir.

Отсутствует 
вращение.

Функция вращения не включена. Включите функцию вращения.

Неисправен двигатель или 
редуктор.

Обратитесь в авторизованный 
сервисный центр Fakir.

Прибор работает 
громче обычного.

Возможно, внутрь попали 
посторонние предметы. Извлеките посторонние 

предметы.

Транспортировка И Перевозка
Во избежание повреждения устройства во время транспортировки соблюдайте следующие 
рекомендации:
•	 По возможности перевозите устройство в оригинальной упаковке.
•	 Если оригинальная упаковка отсутствует, используйте подходящую упаковку, 

обеспечивающую защиту от ударов и механических повреждений.
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عزيزي العميل،
نتمنى لك الاستمتاع باستخدام منتجك.

نشكرك على اختيارك Fakir Hausgeräte، العلامة التجارية الرائدة في التقنيات المبتكرة.
يرجى قراءة دليل المستخدم هذا بعناية قبل استخدام المنتج والاحتفاظ به للرجوع إليه مستقبلاًً.

نبذة عن تعليمات الاستخدام
تم إعداد تعليمات الاستخدام هذه لضمان الاستخدام الصحيح والآمن للجهاز.

من أجل سلامتك الشخصية وسلامة الأشخاص من حولك، يرجى قراءة دليل المستخدم هذا بعناية قبل استخدام المنتج.

معاني الرموز
ستجد الرموز التالية في دليل المستخدم هذا:

�تحذير!
يشير إلى المخاطر التي قد تؤدي إلى الإصابة أو الوفاة.

�تنبيه!
يشير إلى المخاطر التي قد تؤدي إلى تلف المنتج أو حدوث أعطال فيه.

�ملاحظة!
تشير إلى معلومات مهمة ومفيدة أثناء الاستخدام.

المسؤولية
لا تتحمل شركة .Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş أي مسؤولية عن الأضرار الناتجة عن عدم الالتزام بالتعليمات 

الواردة في دليل المستخدم هذا، أو عن إصلاح الجهاز لدى جهات غير مراكز الخدمة المعتمدة من Fakir، أو عن استخدام الجهاز لغير الغرض 
المخصص له.

CE إقرار المطابقة

يتوافق هذا الجهاز بالكامل مع توجيه الاتحاد الأوروبي EU/2014/30 الخاص بالتوافق الكهرومغناطيسي وتوجيه الجهد � 
المنخفض EU/2014/35. يحمل المنتج علامة CE على لوحة البيانات الخاصة به.

الاستخدام المخصص
تم تصميم هذا المنتج للاستخدام المنزلي فقط. وهو غير مناسب للاستخدام التجاري أو الصناعي.

تُُعد الأعطال الناتجة عن الاستخدام غير المخصص خارج نطاق الضمان، ويتم تقديم الخدمة لها مقابل رسوم من قبل مراكز الخدمة المعتمدة.

الاستخدام غير المصرح به
• القدرات المحدودة والإشراف: لا يجوز استخدام هذا الجهاز من قبل الأشخاص )بما في ذلك الأطفال( 	

الذين لديهم قدرات جسدية أو حسية أو عقلية محدودة أو يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة الكافية، ما لم يتم 
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الإشراف عليهم أو تزويدهم بالتعليمات المتعلقة بالاستخدام الآمن للجهاز من قبل شخص مسؤول عن 
سلامتهم.

• استخدام الأشخاص ذوي القدرات المحدودة: يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأطفال الذين تبلغ 	
أعمارهم 8 سنوات فأكثر، وكذلك الأشخاص ذوي القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية المحدودة أو 

الذين يفتقرون إلى الخبرة والمعرفة، بشرط أن يكونوا تحت الإشراف أو قد تلقوا تعليمات حول الاستخدام 
الآمن للجهاز وأن يكونوا على دراية بالمخاطر المحتملة.

• سلامة الأطفال: يجب عدم السماح للأطفال باللعب بالجهاز. وينبغي الإشراف عليهم للتأكد من عدم 	
استخدامه كلعبة.

• التنظيف والصيانة: يجب ألا يقوم الأطفال بأعمال التنظيف أو الصيانة دون إشراف.	
• مواد التغليف: احفظ مواد التغليف )الأكياس البلاستيكية وما شابه ذلك( بعيداً عن متناول الأطفال. خطر 	

الاختناق قائم.
• سلامة الجهاز وسلك الطاقة: احفظ الجهاز وسلك الطاقة بعيداً عن متناول الأطفال. ولا تسمح بتدلي سلك 	

الطاقة من الجهاز.

تحذيرات السلامة
عند استخدام أي جهاز كهربائي، يجب دائماًً اتباع احتياطات السلامة الأساسية التالية للحد من مخاطر 

الحريق أو الصدمات الكهربائية أو الإصابات الشخصية:
• قراءة دليل المستخدم: اقرأ دليل المستخدم هذا بعناية قبل استخدام الجهاز واحتفظ به للرجوع إليه 	

مستقبلاً. وعند تسليم الجهاز لشخص آخر، احرص على تسليم دليل المستخدم معه.
• الاستخدام الأول: بعد إخراج الجهاز من العبوة، تأكد من وجود جميع الأجزاء والملحقات. في حال وجود 	

أي جزء مفقود أو تالف، يرجى التواصل مع أحد مراكز خدمة Fakir المعتمدة. احفظ مواد التغليف بعيداً 
عن متناول الأطفال.

• فحص حالة الجهاز: لا تستخدم الجهاز إذا كنت تشك في وجود تلف في الهيكل الخارجي أو سلك الطاقة 	
أو القابس. تواصل مع أحد مراكز خدمة Fakir المعتمدة.

• سلامة سلك الطاقة والقابس: لا تستخدم الجهاز إذا كان سلك الطاقة أو القابس تالفاً. لا يُنصح باستخدام 	
أسلاك التمديد. أبقِ السلك بعيداً عن مصادر الحرارة والحواف الحادة والأجزاء المتحركة. عند فصل 

الجهاز من مصدر الطاقة، أمسك القابس نفسه ولا تسحب السلك. لا تحمل الجهاز أو ترفعه بواسطة سلك 
الطاقة.

• سلامة الأطفال: لا تترك الجهاز دون مراقبة أثناء التشغيل. لا تسمح للأطفال باللعب بالجهاز. الأجهزة 	
الكهربائية ليست ألعاباً.

• استخدام الجهاز: استخدم الجهاز فقط للغرض المخصص له. لا تستخدمه في الأماكن الخارجية أو 	
البيئات الرطبة أو على الأسطح شديدة الرطوبة. لا تغمر الجهاز في الماء واحمه من الرطوبة. لتجنب 
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خطر الصدمة الكهربائية، لا تلمس القابس بيدين مبللتين. لا تستخدم الجهاز لتنظيف المواد القابلة 
للاشتعال أو الانفجار أو الاحتراق.

• التنظيف والصيانة: افصل الجهاز عن مصدر الطاقة قبل القيام بأعمال التنظيف أو الصيانة. واتركه يبرد 	
تماماً قبل تنظيفه.

• قيود الاستخدام: لا تستخدم الجهاز بطريقة تخالف التعليمات الواردة في هذا الدليل. فقد يؤدي الاستخدام 	
غير الصحيح إلى تلف الجهاز وظهور مخاطر تتعلق بالسلامة.

تحذيرات السلامة الخاصة بالمنتج
• يجب تشغيل الجهاز بشكل عمودي )وضع عمودي( فقط. إن تشغيل الجهاز بشكل افقي يؤثر سلبياً على 	

أداء الجهاز وقد يشكل خطراً.
• لتلافي إنقلاب الجهاز تأكدوا من وضع الجهاز على سطح مستوي وثابت.	
• لا تقوموا بإدخال اجسام الاصبع او الاقلام او اية مواد معدنية او اجسام غريبة في الشبكة الامامية من 	

الجهاز اثناء التشغيل. هذا قد يشكل خطراً على المستخدم والجهاز.
• لا تقوموا بسكب الماء او اية بخاخات تنظيف او اية سوائل على لوحة اللمس في الجهاز. فقد يسبب 	

صدمة كهربائية او عطل في اللوحة.
• لا تقوموا بإستخدام الجهاز بالقرب من النوافذ او الستائر او النباتات. قد تنجذب هذه المواد بالمروحة 	

بسبب تدفق الهواء المتحرك مما يعيق عمل الجهاز.
• لا تقوموا بوضع الجهاز بالقرب من اللهب المكشوف او المواقد او المدافئ او السخانات او السطوح 	

المرتفعة الحرارة. إن الحرارة الزائدة قد تسبب ذوبان الاقسم البلاستيكية من الجهاز او تسبب خطر 
نشوف الحريق.

• قوموا بإستخدام الجهاز فقط في الاماكن الجافة والداخلية. قد يكون هناك خطر التعرض لصدمة كهربائية 	
في حال إستخدام الجهاز في البيئات الرطبة او المعرضة لرذاذ الماء مثل الحمامات وغرف غسيل 

الملابس.
• قبل القيام بتشغيل الجهاز تأكدوا من عدم إنسداد جميع فتحات مداخل ومخارج الهواء. قد يسبب الإنسداد 	

الى إرتفاع درجة حرارة المحرك.
• لا تقوموا بتغيير إتجاه الجهاز بدفعه بقوة اثناء تشغيل وظيفة توزيع الهواء. فهذا قد يؤدي الى تلف نظام 	

المحرك.
• تأكدوا من إيقاف تشغيل الجهاز عند تغيير زاوية التوزيع )60° / 90° / 120°(.	
• سيتوقف الجهاز تلقائياً عندما تكون وظيفة المؤقت فعالة. في هذه الحالة تأكدوا من أن الجهاز متوقف عن 	

العمل وقوموا بفصل قابس الجهاز عن المقبس الكهربائي بأمان.
• في حال سماع اي صوت غريب او رائحة او إهتزاز اثناء تشغيل الجهاز قوموا فوراً بإيقاف تشغيل 	

الجهاز وفصل قابس الجهاز عن المقبس الكهربائي والتواصل مع مركز الخدمات المعتمد.
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• لا تقوموا بحصر الكابل الكهربائي للجهاز عند مداخل الباب او سحبه من الزوايا او وضعه تحت السجاد.	
• قبل القيام بعملية التنظيف انتظروا حتى يبرد الجهاز تماماً وتأكدوا من فصل القابس عن المقبس دائماً.	
• هذا الجهاز مناسب فقط للإستخدام للأغراض المخصصة في دليل المستخدم هذا وللإستخدام المنزلي. قد 	

يشكل الإستخدام التجاري او التعديلات غير المصرحة بها الى حدوث مخاطر امنية.
• في حال كان كابل الطاقة تالفاً يجب إبداله من قبل اشخاص مؤهلين وذلك لتلافي المخاطر.	

 يرجى قراءة تحذيرات السلامة وتعليمات الاستخدام الواردة في دليل المستخدم هذا بعناية 
احتفظ بدليل المستخدم هذا للرجوع إليه مستقبلاًً.

فتح العبوة
• قبل الاستخدام الأول، أخرج الجهاز وجميع الملحقات من العبوة وتحقق من عدم وجود أي تلف أو عيوب. لا تستخدم أبداً أي منتج تالف أو معيب.	
• إذا اكتشفت أي تلف أو عطل، فلا تستخدم الجهاز وتواصل مع أحد مراكز خدمة Fakir المعتمدة.	
• يجب أن تتم أعمال الإصلاح حصراً من قبل مراكز خدمة Fakir المعتمدة. وقد تؤدي التدخلات التي يقوم بها أشخاص غير مخولين إلى تعريض 	

المستخدم للخطر وإلغاء الضمان.

�تحذير!
لا تستخدم أبداًً أي منتج تالف أو معيب.

محتويات العبوة
• الهيكل الرئيسي	
• 	) CR2025 جهاز التحكم عن بعد )بضمنه بطارية

• دليل المستخدم	

المواصفات الفنية
الجهد : 220-240 فولت تيار متردد

التردد: 50- 60 هرتز
الطاقة: مروحة 50 وات / سخان 2000 وات

السرعة: إعداد المروحة 12 / إعداد الحرارة 2
المؤقت: 1 - 24 ساعة

التوجيه: °60 / °90 / °120
طول كابل الطاقة: 1.75 م 

تدفق الهواء: 2000 م3/ساعة
سرعة الهواء: 5.0 م/ساعة

الوزن: 8.4 كغم
الإرتفاع: 108 سم

المصفي: هيبا 13 + مصفي كربون فعّّال

* وفقاًً للتشريعات المعمول بها، يلتزم المُُصنِِّع/المستورد بتوفير قطع الغيار وخدمات الصيانة طوال هذه المدة.

�ملاحظة!
تم الحصول على القيم المذكورة على ملصقات المنتج أو في المستندات المطبوعة المرفقة به في ظروف مخبرية ووفقاًً للمعايير المعمول بها. وقد 

تختلف هذه القيم بحسب ظروف التشغيل والبيئة المحيطة بالمنتج.
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أجزاء المنتج

	1 مخرج الهواء.
	2 نافذة الإستشعار.
	3 لوحة التحكم.
	4 مدخل الهواء.
	5  هيبا 13 + مصفي كربون فعّال.
	6 قاعدة التوجيه.

1

2

3 45

4

65

التحكم عن بعد

M

AUTO

lon

1

2 3

5

7
8

4

6

	1  زر الطاقة / الإنتظار.
	2 تشغيل / إطفاء الإضاءة المحيطة.
	3 ازرار التحول بين المروحة / التدفئة / وضع النوم.
	4 زر تشغيل / إطفاء المؤقت.
	5 زر تشغيل / إطفاء التوجيه لليمين - لليسار و التحرك بزاوية .

°120/°90/°60
	6 زر مستوى سرعة الهواء المتدفق / مستى الهواء الساخن / إعدادات .

السرعة / إعدادات المؤقت
	7 زر الوضع التلقائي.
	8 تشغيل / إطفاء الأيون السالب.

إن وظائف الازرار الاخرى هي نفسها وظائف الازرار الموجودة على لوحة التحكم اعلاه.

دليل إستخدام جهاز التحكم عن بعد )مع بطارية CR2025  عدد واحد(:
• لتشغيل جهاز التحكم عن بعد يجب توجيه جهاز التحكم نحو جهاز الإستقبال الموجود على المنتج.	
• يبلغ مدى جهاز التحكم عن بعد 5 أمتار. إن لم يكن جهاز التحكم عن بعد موجهاً بشكل صحيح فستنخفض المدى.	
• قد لا يعمل جهاز التحكم عن بعد بشكل صحيح في بيئة تعمل فيها آلات او معدات ثقيلة.	
• لا تقوموا بحجب خط الرؤية بين جهاز التحكم عن بعد وجهاز الإستقبال في المنتج.	
• قوموا بإستخدام جهاز التحكم عن بعد بدقة. لا تسمحوا بسقوط جهاز التحكم عن بعد على الارض او إصطدامه بأجسام صلبة.	
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تعليمات إستخدام المنتج
شاشة ليد

PM2.5

واي فاي   
 )Wi-Fi(

ايون سالب

 المصفي

قفل الاطفال

تشغيل / إطفاء إضاءة المحيط

التوجيه   تشغيل / إطفاء الوضع        المؤقت   

زيادة  نقصان        الوضع التلقائي         

مستوى سرعة 
المروحة

درجة حرارة الغرفة

درجة الحرارةالمستهدفة

المؤقت

زر التشغيل / الإطفاء

الأزرار

زر + / -   
قوموا بالضغط على الازرار ]+[ و ]-[ لضبط إعداد سرعة تدفق الهواء )للتحول بين المستويات 1 - 12( ، ولضبط المؤقت )من 1 - 24 

ساعة( ، تفعيل الوضع التلقائي )15 - 38 درجة مئوية( ، وتغيير مستويات التدفئة )مستوى 1 ومستوى 2(.

الوضع  
تحتوي على ثلاثة اوضاع .  للإنتقال بين الاوضاع قوموا بالضغط على زر الوضع.

وضع المروحة وضع التدفئة         وضع النوم      

:)Mod( قوموا بالضغط على زر الوضع
• عند الضغط لمرة واحدة: يتحول الجهاز الى وضع المروحة. سيضيئ الرمز ويتحول ضوء المحيط الى اللون الازرق.	
• عند الضغط للمرة الثانية: يتحول الجهاز الى وضع التدفئة. سيضيئ الرمز ويظهر على الشاشة مستوى التدفئة 1 . يمكنكم ضبط إعداد 	

مستوى التدفئة الى المستوى 2 بالضغط على الازرار ]+[ و ]-[. يتحول ضوء المحيط الى اللون الاحمر.
• عند الضغط للمرة الثالثة: يتحول الجهاز الى وضع النوم. سيضيئ الرمز. بعد التحول الى وضع النوم يتحول ضوء المحيط الى اللون 	

الازرق الخافت ، وتخفض جميع الاضواء ويقل سطوع الشاشة وتقل مستوى سرعة المروحة الى ادنى مستوى.
زر التوجيه  

يتيح زر التوجيه التحول بين ثلاثة زوايا مختلفة. عند الضغط للمرة الرابعة يتم تعطيل الوظيفة.
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عند الضغط كل مرة على زر التوجيه يتطلب تفعيل وظيفة التوجيه. للتحول الى وضع التوجيه قوموا بالضغط على زر راس التوجيه.

• عند الضغط للمرة الاولى: تظهر على الشاشة °60 - مستوى التوجيه 1 .	
• عند الضغط للمرة الثانية: تظهر على الشاشة °90 - مستوى التوجيه 2 .	
• عند الضغط للمرة الثالثة: تظهر على الشاشة °120 - مستوى التوجيه 3 .	
• عند الضغط للمرة الرابعة: تنطفئ وظيفة التوجيه.	

الوضع التلقائي   
• عند تفعيل الوضع التلقائي، في حال كان الجهاز في وضع المروحة يتم ضبط إعداد ادنى درجة حرارة يتوقف فيها عمل المروحة.	
• اما اذا كان الجهاز في وضع التدفئة فسيتم ضبط إعداد اعلى درجة حرارة يتوقف فيها عمل التدفئة.	

زر الايون السالب   
• عند الضغط لمرة واحدة يتم تفعيل وظيفة الايون السالب وسيضيئ المؤشر.	
• عند الضغط مرة اخرى يتم إيقاف عمل الايون السالب.	

المؤقت 
• عند تفعيل المؤقت يمكن ضبط إعداد المؤقت بين ساعة واحدة 1 الى 24 ساعة.	
• يتم ضبط المدة بزيادات او نقصان قدرها ساعة واحدة 1 وذلك بالضغط على الازرار )+( و )-(.	

المصفي
عند إمتلاء المصفي سيضيئ رمز المصفي باللون الاحمر.

الواي فاي  
• في حال لم يكن الجهاز متصلاً سيومض رمز الواي فاي.	
• عند تحقيق إتصال الجهاز سيضيئ رمز الواي فاي باللون الابيض الثابت.	



81

TVL 150 S

AR

.)On/Off( لتوصيل جهاز جديد قوموا بالتصفير بالضغط بإستمرارة لمدة 3 ثواني على زر التشغيل / الإطفاء

 +3 ثواني 

	1 بعد توصيل الطاقة، عند الإستخدام الاول قوموا بالضغط بإستمرار على زر التشغيل / الإنتظار لمدة 3 ثواني. .
	2 سيصدر صوت تنبيه وسيومض رمز الواي فاي الموجود على لوحة التحكم..

	3 قوموا بتحميل تطبيق “Fakir Home” على الهاتف المحمول .

	4 بعد تحميل التطبيق قوموا بفتحه والضغط على إختيار “إضافة جهاز” )Add Device(. سيظهر موديل المنتج على الشاشة..
	5 اتصلوا بشبكة واي فاي لا سلكية بتردد 2.4 جيجا هرتز )لا يدعم تردد 5 جيجا هرتز(..
	6 إنتقلوا الى الخطوة القادمة، تأكدوا من ان ضوء المؤشر يومض بسرعة ، وتحولوا الى وضع إتصال الجهاز..
	7 عند تحقيق الإتصال سيتوقف رمز الواي فاي الموجود على الشاشة عن الوميض..
	8 اثناء الإتصال، تأكدوا من تشغيل خاصية البلوتوث في هاتفكم..

عند عدم تحقيق الاتصال سيومض رمز الواي فاي ، أما عند تحقيق الإتصال سيضيئ باللون الابيض الثابت.

قفل الاطفال  
لتفعيل او تعطيل وظيفة قفل الاطفال قوموا بالضغط لمدة 3 ثواني على الزرين )+( و )-( في آن واحد.

+
وضع ضوء المحيط   

• الازرق - وضع المروحة	
• الاحمر - وضع التدفئة	
• الازرق الداكن - وضع النوم ، يؤمن التحكم بأضواء مختلفة لكل وضع من اوضاع التشغيل. عند كل 	

ضغط يتحول بين اوضاع اضواء المحيط .

عندما يكون الجهاز مطفي

  )On/Off( زر التشغيل / الإطفاء
عندما يكون الجهاز مطفي يضيئ هذا الزر فقط بتأثير إضاءة خافتة.

زر الإنتظار / الطاقة: بعد تشغيل الجهاز سيضيئ رمز الإنتظار باللون الابيض.
عند الضغط لمرة واحدة على زر الإنتظار / الطاقة:

يضيئ جميع اضواء الازرار. ستظهر على الشاشة قيمة PM2.5 ودرجة حرارة المحيط. عند الضعط مرة اخرى سينطفئ الجهاز.
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وضع المروحة
  )Wi-Fi(عند تحقيق الإتصال سيضيئ رمز الواي فاي . )Wi-Fi(عند تشغيل الجهاز دون توصيله بتطبيق الهاتف سيومض رمز الواي فاي

باللون الابيض الثابت.

عند تشغيل الجهاز لأول مرة تبدأ المروحة في المستوى المتوسط  )6( 
ويومض مؤشر سرعة المروحة. يمكن ضبط إعدادات سرعة المروحة 
بإستخدام الازرار )+( و )-( ، ادنى مستوى 1 ، وأعلى مستوى 12 .

في حال عدم إجراء اية عملية خلال 3 ثواني تتحول الشاشة من مؤشر سرعة المروحة الى حرارة المحيط.

وضع المروحة & الوضع التلقائي

عند تفعيل الوضع التلقائي سيومض درجة الحرارة المختارة.
 يمكن ضبط إعدادات درجة الحرارة المستهدفة بإستخدام الازرار  )+( و 
)-( . عند وصول درجة الحرارة الى المستوى الادنى  ستتوقف المروحة 

عن العمل.

لن تعمل المروحة عند درجة حرارة أقل من 15 درجة مئوية )مع هامش خطأ 2± درجة مئوية(، ونطاق ضبط درجة الحرارة هو 15 - 38 
درجة مئوية.

وضع التدفئة

يؤمن زر )الوضع( التحويل بين وضع المروحة و وضع التدفئة. عند 
تفعيل وضع التدفية سيومض مؤشر مستوى التدفئة. يوجد مستويان 

للتدفئة، يمكن ضبطهما بإستخدام الازرار )+( و )-(.
في حال عدم إجراء اية عملية خلال 3 ثواني تتحول الشاشة الى إظهار 

حرارة المحيط.

• يمكن ضبط إعدادات الوضع التلقائي بالضغط على زر AUTO )الوضع الإفتراضي 25 درجة مئوية(.	
• تبدأ التدفئة المنخفضة عندما تكون درجة الحرارة ادنى بـ 2 درجة مئوية من القيمة التي تم ضبطها.	
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• تبدأ التدفئة المرتفعة عندما تكون درجة الحرارة ادنى بـ 4 درجة مئوية من القيمة التي تم ضبطها.	
• نطاق إعدادات الحرارة: 15 - 38 درجة مئوية	
• التدفئة المنخفضة: تبدأ التدفئة التي يتم ضبطها بالتفعيل عندما اعلى بـ 2 درجة مئوية من درجة حرارة المحيط ، وتتوقف التدفئة عندما 	

تكون درجة حرارة المحيط مساوية او اعلى من درجة الحرارة التي تم ضبطها.
• التدفئة المرتفعة: تبدأ التدفئة التي يتم ضبطها بالتفعيل عندما اعلى بـ 4 درجة مئوية من درجة حرارة المحيط ، وتتوقف التدفئة عندما تكون 	

درجة حرارة المحيط مساوية او اعلى من درجة الحرارة التي تم ضبطها.
• تبدأ التدفئة عندما تكون درجة حرارة المحيط ادنى بـ 1 - 2 درجة مئوية من درجة الحرارة التي يتم ضبطها.	
• بعد إيقاف تشغيل الجهاز في وضع التدفئة ستكون هناك تأخير لمدة 15 ثانية.	

وضع التدفئة+ الوضع التلقائي

عند تفعيل الوضع التلقائي سيومض درجة الحرارة المختارة ويمكن 
ضبطها بإستخدام الازرار )+( و )-(.

في حال عدم إجراء اية عملية خلال 3 ثواني تتحول الشاشة الى إظهار 
حرارة المحيط.

وضع النوم

تعمل المروحة في وضع النوم في ادنى مستوى صوت ، وتبقى بعض 
الازرار الموجودة على الشاشة مضاءة بإضاءة منخفضة اللمعان.

PM2.5
أزرق 
   جيد

برتقالي  
متوسط

احمر
 ضعيف
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:PM حسب مؤشر
• عندما يكون مؤشر PM بين µg/m3 75 - 0 يتحول شريط الإضاءة الموجود اسفل مؤشر PM2.5  الى اللون الازرق.	
• عندما يكون مؤشر PM بين µg/m3 150 - 75 يتحول شريط الإضاءة الى اللون البرتقالي.	
• عندما يتجاوز مؤشر PM مستوى µg/m3 150 يتحول شريط الإضاءة الى اللون الاحمر.	
• عندما يتجاوز تركيز الفورمالديهايد داخل المنزل مستوى µg/m3 100، يسضيئ رمز  “  ” باللون الاحمر.	

� ملاحظة !
• بعد عمل الجهاز 4300 ساعة سيضيئ الرمز باللون الاحمر للتذكير بضرورة إبدال المصفي. لإطفاء اللون الاحمر قوموا بالضغط على اي زر.	
• يمكنكم إزالة المصفي في اوضاع المروحة لزيادة الكفاءة عند درجات الحرارة المرتفعة ، وهذا يمنح المروحة اداءً اقوى.	

تحذير للمنتجات التي تحتوي على بطاريات زرية.

�تحذير !
• حافظوا على البطاريات في مكان بعيد عن متناول يد الاطفال.	
• هذا المنتج يحتوي على بطارية زرية. في حال إبتلاع البطارية قد يؤدي الى جروح جدية او الوفاة خلال ساعتين 2 فقط. اطلبوا المساعدة 	

الطبية فوراً.
• في حال شككم في أن الطفل قد ابتلع البطارية الزرية اطلبوا المساعدة الطبية فوراً.	
• قوموا بتفحص الجهاز وتأكدوا من أن قسم البطارية قد تم إغلاقها بشكل صحيح ، على سبيل المثال تأكدوا من ان البراغي والمثبتات 	

الميكانيكية قد تم تثبيتها بشكل محكم. لا تقوموا بإستخدام الجهاز في حال كان قسم البطارية غير آمن.
• تخلصوا من البطاريات الزرية المستعملة فوراً وبشكل آمن. حتى البطاريات المنتهية قد تكون خطرة.	
• قوموا بإخبار الاشخاص الآخرين بمخاطر البطاريات الزرية وكيفية حماية الاطفال منها.	

التخلص من البطاريات
يجب نقل البطاريات الى نقاط تجميع النفايات المنزلية الخطرة وذلك لمعالجتها بشكل صحيح.

الصيانة والمحافظة
	1 قوموا بفصل قابس الجهاز عن المقبس الكهربائي..
	2 للمحافظة على المروحة نظيفة يمكنكم مسح السطح الخارجي للجهاز بقطعة قماش ناعمة ورطبة. يمكن إستخدام منظف خفيف عند الحاجة. .

بعد الإنتهاء من التنظيف قوموا بتجفيف الجهاز بقطعة قماش ناعمة.
	3 لا تسمحوا بدخول السوائل الى المروحة..
	4 عن تنظيف المروحة لا تقوموا بإستخدام المنظفات التي تحتوي على الكحول او البنزين او المساحيق الكاشطة او ملمعات الاثاث او الفرشاة .

الخشنة. فذلك قد يؤدي الى حدوث خسائر في سطح المروحة وعطل الجهاز.
	5 لا تقوموا بغمر المروحة في الماء..
	6 في حال رغبتكم في عدم إستخدام الجهاز لمدة طويلة قوموا بخزنه في مكان بارد وجاف..
	7 حافظوا على الجهاز بعيداً عن متناول يد الاطفال..

التخزين
• إذا كنت لا تنوي استخدام الجهاز لفترة طويلة، فقم بتخزينه في مكان بارد وجاف.	
• تأكد من فصل الجهاز عن مصدر الطاقة وأن جميع أجزائه جافة تماماً.	
• احفظ الجهاز في مكان بعيد عن متناول الأطفال.	
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إعادة التدوير والتخلص من الجهاز
عند انتهاء العمر الافتراضي للجهاز، يرجى اتباع التعليمات التالية للمساهمة في حماية البيئة:

♻
• قم بقطع سلك الطاقة لجعل الجهاز غير صالح للاستخدام.	
• تخلص من الجهاز وفقاً للتشريعات السارية في بلدك من خلال تسليمه إلى نقاط التجميع المخصصة للنفايات الكهربائية والإلكترونية.	
• يجب عدم التخلص من النفايات الكهربائية مع النفايات المنزلية.	
• تم تصنيع عبوة الجهاز من مواد قابلة لإعادة التدوير. يرجى التخلص من مواد التغليف في حاويات إعادة التدوير المناسبة.	
• 	.)WEEE( يتوافق هذا الجهاز مع توجيه نفايات المعدات الكهربائية والإلكترونية

�ملاحظة!
• قبل القيام بالإتصال بمركز خدمة العملاء، يرجى التأكد مما إذا كان بإمكانكم إصلاح المشكلة / العطل بإنفسكم. يرجى مراجعة قسم “حل 	

المشاكل” لهذا الغرض. في حال عدم تمكنكم من إصلاح المشكلة / العطل بإنفسكم يرجى التواصل مع مركز خدمة العملاء.
• قبل الإتصال يرجى تجهزي اسم الموديل والرقم التسلسلي للجهاز. يمكنكم العثور على هذه المعلومات من على ملصق نوع الجهاز.	
• مركز خدمات Fakir تركيا: 241 0 444 )212 90+(	
• 	info@zeitlos-vertrieb.de | +49 7667 9669217 :زيتلوس المانيا Fakir مركز خدمات

استكشاف الأخطاء وإصلاحها
لقد خضع جهازك لاختبارات مراقبة الجودة أثناء عملية التصنيع. ومع ذلك، إذا لم يعمل لأي سبب من الأسباب، فيرجى تطبيق الحلول الواردة 

في الجدول أدناه قبل التواصل مع أحد مراكز خدمة Fakir المعتمدة.

الحل السبب المحتمل المشكلة
قوموا بإدخال قابس الجهاز في المقبس. القابس غير موصول بالمقبس الكهربائي.

الجهاز لا يعمل

قوموا بتشغيل الجهاز. الجهاز غير مفتوح.

قوموا بتجربة مقبس آخر. لا توجد طاقة كهربائية في المقبس.

يرجى التواصل مع مركز الخدمات المعتمد لـ 
.Fakir كابل الطاقة تالف.

قوموا بتشغيل وظيفة التوجيه. توجيه الحركة غير مفتوح.
قوموا بالتواصل مع مركز الخدمات المعتمد لـ لا توجد توجيه للحركة.

.Fakir المحرك او وحدة المسننات عاطلة.

قوموا بتنظيف الجسيمات الغريبة العالقة. قد تكون هناك اجسام غريبة عالقة فيه.
الجهاز يصدر صوتاًً اكثر من 

المعتاد.

النقل والشحن
لتجنب تعرض الجهاز للتلف أثناء النقل، يرجى اتباع التعليمات التالية:

• انقل الجهاز في عبوته الأصلية كلما أمكن ذلك.	
• إذا لم تكن العبوة الأصلية متوفرة، فاستخدم عبوة مناسبة توفر الحماية من الصدمات.	
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مشتری گرامی،
امیدواریم از استفاده از محصول خود لذت ببرید.

از اینکه Fakir Hausgeräte، یکی از برندهای پیشرو در فناوری های نوآورانه را انتخاب کرده اید، سپاسگزاریم.

لطفاًً پیش از استفاده از محصول، این دفترچه راهنما را با دقت مطالعه کرده و برای مراجعات بعدی نگهداری نمایید.

درباره این دستورالعمل استفاده
این دستورالعمل استفاده به منظور تضمین استفاده صحیح و ایمن از دستگاه تهیه شده است.

برای حفظ ایمنی خود و اطرافیانتان، لطفاًً پیش از استفاده از محصول، این دفترچه راهنما را با دقت مطالعه نمایید.

معانی نمادها
در این دفترچه راهنما با نمادهای زیر روبه رو خواهید شد:

�هشدار!
نشان دهنده خطراتی است که ممکن است منجر به آسیب دیدگی یا مرگ شوند.

�احتیاط!
نشان دهنده خطراتی است که ممکن است باعث آسیب دیدن یا خرابی محصول شوند.

� توجه!!
نشان دهنده اطلاعات مهم و مفید در هنگام استفاده است.

مسئولیت
شرکت Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş. هیچ گونه مسئولیتی در قبال خسارات ناشی از عدم رعایت دستورالعمل های 
مندرج در این دفترچه راهنما، تعمیر دستگاه توسط مراکز غیرمجاز یا استفاده از دستگاه برای مقاصدی غیر از کاربرد تعیین شده آن نخواهد 

داشت.

CE اظهارنامه انطباق

 � EU/2014/35 و دستورالعمل ولتاژ پایین EU/2014/30 این دستگاه کاملاًً با دستورالعمل سازگاری الکترومغناطیسی
اتحادیه اروپا مطابقت دارد. این محصول دارای نشان CE بر روی پلاک مشخصات دستگاه می باشد.

کاربرد مورد نظر
این محصول صرفاًً برای استفاده خانگی طراحی شده است. استفاده تجاری یا صنعتی از آن مجاز نمی باشد.

خرابی های ناشی از استفاده نادرست، خارج از محدوده گارانتی بوده و خدمات مربوطه توسط مراکز خدمات مجاز به صورت هزینه دار 
ارائه خواهد شد.
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استفاده غیرمجاز
• توانایی‌های محدود و نظارت: این دستگاه نباید توسط افرادی )از جمله کودکان( که دارای توانایی‌های 	

جسمی، حسی یا ذهنی محدود هستند یا تجربه و دانش کافی ندارند، مورد استفاده قرار گیرد؛ مگر 
اینکه تحت نظارت فردی مسئول ایمنی خود باشند یا آموزش‌های لازم در مورد استفاده ایمن از دستگاه 

را دریافت کرده باشند.
• استفاده توسط افراد دارای توانایی‌های محدود: این دستگاه می‌تواند توسط کودکان 8 سال به بالا و 	

همچنین افرادی که دارای توانایی‌های جسمی، حسی یا ذهنی محدود بوده یا از تجربه و دانش کافی 
برخوردار نیستند، تنها در صورتی استفاده شود که تحت نظارت باشند، آموزش‌های لازم در خصوص 

استفاده ایمن از دستگاه را دریافت کرده باشند و از خطرات احتمالی آگاه باشند.
• ایمنی کودکان: کودکان نباید با دستگاه بازی کنند. کودکان باید تحت نظارت باشند تا از بازی کردن با 	

دستگاه جلوگیری شود.
• تمیزکاری و نگهداری: تمیزکاری و نگهداری دستگاه نباید توسط کودکان بدون نظارت انجام شود.	
• مواد بسته‌بندی: مواد بسته‌بندی )مانند کیسه‌های پلاستیکی و غیره( را دور از دسترس کودکان 	

نگهداری کنید. خطر خفگی وجود دارد.
• ایمنی دستگاه و سیم برق: دستگاه و سیم برق آن را دور از دسترس کودکان نگهداری کنید. اجازه 	

ندهید سیم برق از دستگاه آویزان شود..

هشدارهای ایمنی
هنگام استفاده از یک وسیله برقی، برای کاهش خطر آتش سوزی، برق گرفتگی و آسیب های جسمی، 

همواره نکات ایمنی زیر را رعایت کنید:
• مطالعه دفترچه راهنما: پیش از استفاده از دستگاه، این دفترچه راهنما را با دقت مطالعه کرده و برای 	

مراجعات بعدی نگهداری نمایید. در صورت واگذاری دستگاه به شخص دیگر، این دفترچه را نیز 
همراه دستگاه تحویل دهید.

• اولین استفاده: پس از خارج کردن دستگاه از بسته‌بندی، از کامل بودن تمامی قطعات و لوازم جانبی 	
اطمینان حاصل کنید. در صورت مشاهده هرگونه قطعه مفقود یا آسیب‌دیده، با مرکز خدمات مجاز 

Fakir تماس بگیرید. مواد بسته‌بندی را دور از دسترس کودکان نگهداری کنید.
• بررسی وضعیت دستگاه: در صورت مشاهده یا مشکوک بودن به هرگونه آسیب در بدنه دستگاه، سیم 	

برق یا دوشاخه، از دستگاه استفاده نکنید و با مرکز خدمات مجاز Fakir تماس بگیرید.
• ایمنی سیم برق و دوشاخه: در صورت آسیب‌دیدگی سیم برق یا دوشاخه، از دستگاه استفاده نکنید. 	

استفاده از سیم رابط توصیه نمی‌شود. سیم برق را از منابع حرارتی، لبه‌های تیز و قطعات متحرک 
دور نگه دارید. هنگام جدا کردن دستگاه از برق، دوشاخه را گرفته و از کشیدن سیم خودداری کنید. 

دستگاه را با استفاده از سیم برق حمل یا بلند نکنید.
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• ایمنی کودکان: در زمان کارکرد دستگاه، آن را بدون نظارت رها نکنید. اجازه ندهید کودکان با 	
دستگاه بازی کنند. وسایل برقی اسباب‌بازی نیستند.

• استفاده از دستگاه: دستگاه را فقط برای کاربرد تعیین‌شده آن استفاده کنید. از استفاده در فضای باز، 	
محیط‌های مرطوب یا سطوح بسیار نمناک خودداری نمایید. دستگاه را در آب فرو نبرید و از رطوبت 
محافظت کنید. برای جلوگیری از خطر برق‌گرفتگی، هرگز دوشاخه را با دست خیس لمس نکنید. از 

دستگاه برای تمیز کردن مواد قابل اشتعال، انفجاری یا در حال سوختن استفاده نکنید.
• تمیزکاری و نگهداری: پیش از انجام هرگونه تمیزکاری یا نگهداری، دستگاه را از برق جدا کنید. قبل 	

از تمیز کردن، اجازه دهید دستگاه کاملاً خنک شود.
• محدودیت‌های استفاده: از دستگاه برخلاف دستورالعمل‌های ارائه‌شده استفاده نکنید. استفاده نادرست 	

می‌تواند موجب آسیب به دستگاه و ایجاد خطرات ایمنی شود.

هشدارهای ایمنی ویژه محصول
• دستگاه باید فقط به‌صورت عمودی مورد استفاده قرار گیرد. استفاده از دستگاه در وضعیت افقی، 	

عملکرد آن را مختل کرده و ممکن است خطرآفرین باشد.
• برای جلوگیری از واژگون شدن دستگاه، اطمینان حاصل کنید که آن را روی سطحی صاف و پایدار 	

قرار داده‌اید.
• هنگام کار دستگاه، انگشت، خودکار، اشیای فلزی یا هر جسم خارجی دیگری را از طریق توری 	

جلویی وارد دستگاه نکنید. این کار می‌تواند برای کاربر و همچنین دستگاه خطرناک باشد.
• از ریختن آب، اسپری‌های تمیزکننده یا هرگونه مایع دیگر روی پنل لمسی خودداری کنید. این کار 	

ممکن است باعث برق‌گرفتگی یا خرابی پنل شود.
• دستگاه را در کنار پنجره، نزدیک پرده یا گیاهان قرار ندهید. جریان هوای ایجادشده ممکن است این 	

اجسام را به داخل دستگاه کشیده و عملکرد آن را مختل کند.
• دستگاه را در نزدیکی شعله باز، اجاق، وسایل گرمایشی یا سطوح با دمای بالا قرار ندهید. گرمای 	

بیش از حد ممکن است موجب ذوب شدن قطعات پلاستیکی دستگاه یا افزایش خطر آتش‌سوزی شود.
• دستگاه را فقط در محیط‌های خشک و سرپوشیده استفاده کنید. استفاده از دستگاه در مکان‌های مرطوب 	

یا در معرض پاشش آب، مانند حمام یا رخت‌شوی‌خانه، ممکن است خطر برق‌گرفتگی را به همراه 
داشته باشد.

• پیش از روشن کردن دستگاه، اطمینان حاصل کنید که تمامی دریچه‌های ورودی و خروجی هوا مسدود 	
نباشند. انسداد این دریچه‌ها ممکن است باعث داغ شدن بیش از حد موتور شود.

• هنگامی که عملکرد نوسان هوا فعال است، جهت دستگاه را با اعمال نیرو به‌صورت دستی تغییر 	
ندهید. این کار ممکن است به سیستم موتور آسیب برساند.

• هنگام تغییر زاویه نوسان )°120 / °90 / °60(، اطمینان حاصل کنید که عملکرد نوسان متوقف شده 	
باشد.

• در صورت فعال بودن عملکرد زمان‌سنج، دستگاه به‌صورت خودکار خاموش خواهد شد. در این 	
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حالت، از خاموش بودن دستگاه اطمینان حاصل کرده و سپس دوشاخه آن را به‌طور ایمن از پریز برق 
جدا کنید.

• اگر هنگام کار دستگاه، صدای غیرعادی، بوی غیرمعمول یا لرزش غیرطبیعی احساس کردید، فوراً 	
دستگاه را خاموش کرده، دوشاخه را از پریز برق بکشید و با مرکز خدمات مجاز تماس بگیرید.

• کابل برق دستگاه را بین درب و چارچوب آن قرار ندهید، آن را از روی لبه‌ها نکشید و زیر فرش 	
قرار ندهید.

• پیش از انجام عملیات تمیزکاری، صبر کنید تا دستگاه کاملاً خنک شود و همواره اطمینان حاصل کنید 	
که دوشاخه آن از پریز برق جدا شده باشد.

• این دستگاه فقط برای کاربردهای ذکرشده در این دفترچه راهنما و استفاده خانگی طراحی شده است. 	
استفاده تجاری یا هرگونه تغییر و دستکاری غیرمجاز در دستگاه، ممکن است خطرات ایمنی به همراه 

داشته باشد.
• در صورت آسیب‌دیدگی کابل برق، برای جلوگیری از بروز خطر، تعویض آن باید فقط توسط افراد 	

مجاز انجام شود.

هشدارهای ایمنی و دستورالعمل‌های استفاده مندرج در این دفترچه راهنما را با دقت مطالعه کنید.
این دفترچه راهنما را برای مراجعات بعدی نگهداری نمایید.

باز کردن بسته بندی
• پیش از اولین استفاده، دستگاه و تمامی لوازم جانبی را از بسته‌بندی خارج کرده و از نظر وجود هرگونه آسیب یا نقص بررسی کنید. 	

هرگز از محصول آسیب‌دیده یا معیوب استفاده نکنید.
• در صورت مشاهده هرگونه آسیب یا نقص، از دستگاه استفاده نکرده و با مرکز خدمات مجاز Fakir تماس بگیرید.	
• تعمیرات باید فقط توسط مراکز خدمات مجاز Fakir انجام شود. هرگونه مداخله توسط افراد غیرمجاز ممکن است برای کاربر 	

خطرآفرین بوده و موجب ابطال گارانتی شود

�هشدار!
هرگز از محصول آسیب دیده یا معیوب استفاده نکنید.

محتویات بسته
• بدنه اصلی	
• 	) CR2025 کنترل از راه دور) به‌همراه باتری

• دفترچه راهنمای استفاده	
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مشخصات فنی
220-240V AC : 			  ولتاژ

50-60Hz : 			  فرکانس
2000W 50   گرم کنW /  پنکه : 			   توان

: 12 سطح سرعت پنکه  2 / سطح گرمایش 			  سرعت
:  1 تا 24 ساعت 		 زمان سنج

 60° / 90° / 120°  : زاویه نوسان	

 1.75m : طول کابل برق	
2000m3/h : دبی جریان هوا	

5.0m/s: سرعت جریان هوا	
8.4kg : 				   وزن
108cm: 				   ارتفاع

:  HEPA 13  + فیلتر کربن فعال 				   فیلتر

* مطابق با مقررات مربوطه، تولیدکننده/واردکننده متعهد می شود در طول این مدت قطعات یدکی و خدمات پس از فروش را تأمین نماید.

� توجه!
مقادیر درج شده بر روی محصول یا اسناد چاپی همراه آن، مطابق با استانداردهای مربوطه و در شرایط آزمایشگاهی اندازه گیری شده اند. این 

مقادیر ممکن است بسته به شرایط استفاده و محیط کارکرد دستگاه متفاوت باشند.

اجزای محصول

	1 خروجی هوا.
	2 پنجره گیرنده.
	3 پنل کنترل.
	4 ورودی هوا.
	5  HEPA13 +فیلتر کربن فعال.
	6 پایه نوسان.

1

2

3 45

4

65

کنترل از راه دور
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M

AUTO

lon

1

2 3

5

7
8

4

6

	1 دکمه روشن/آماده‌به‌کار .
	2 دکمه روشن/خاموش کردن نور محیط.
	3 دکمه تغییر حالت پنکه / گرمایش / خواب.
	4 دکمه روشن/خاموش کردن زمان‌سنج.
	5 دکمه روشن/خاموش کردن نوسان چپ و راست و انتخاب زاویه .

نوسان 120° / 90° / 60°
	6 دکمه تنظیم سرعت باد / سطح گرمایش / دمای تنظیمی / زمان‌سنج.
	7 دکمه حالت خودکار.
	8 دکمه روشن/خاموش کردن یون منفی.

عملکرد سایر دکمه ها مشابه عملکرد دکمه های موجود در پنل کنترلِِ بالایی است.

دستورالعمل استفاده از کنترل از راه دور)یک عدد باتری CR2025 همراه محصول ارائه شده است:(
• برای عملکرد صحیح کنترل از راه دور، آن را به سمت گیرنده روی دستگاه نشانه بگیرید.	
• برد عملکرد کنترل از راه دور 5 متر است. اگر کنترل به سمت گیرنده گرفته نشود، برد آن کاهش میی‌ابد.	
• در محیط‌هایی که ماشین‌آلات سنگین در حال کار هستند، ممکن است کنترل از راه دور به‌درستی عمل نکند.	
• از مسدود شدن مسیر دید بین کنترل از راه دور و گیرنده جلوگیری کنید.	
• از کنترل از راه دور با دقت استفاده کنید. آن را روی زمین نیندازید و از برخورد آن با اجسام سخت خودداری نمایید.	

دستورالعمل استفاده از محصول
LED نمایشگر

PM2.5

Wi-Fi

یون منفی

فیلتر

قفل کودک

دکمه روشن/خاموش نور 
محیطی

نوسان حالت دکمه روشن/خاموش  تایمر

منفی مثبت حالت خودکار

سطح هواداری

دمای اتاق

دمای هدف

تایمر

دکمه روشن/خاموش

دکمه ها
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دکمه های    + / -   
برای تنظیم سرعت باد) تغییر بین سطوح 1 تا  12 (، تنظیم زمان سنج )  1  تا 24 ساعت(، تنظیم حالت خودکار ) 15  تا  C°38 ( و 

تغییر سطح گرمایش) بین سطح 1 و سطح  2 ( از دکمه های ]+[ و ]−[ استفاده کنید.

حالت ها 
دستگاه دارای 3 حالت عملکرد است .برای جابه جایی بین حالت ها، دکمه) حالت  Mode ( را فشار دهید.

حالت پنکه حالت گرمایش        حالت خواب

دکمه) حالت Mode ( را فشار دهید:
• با اولین بار فشردن : دستگاه وارد حالت پنکهمی‌شود. نماد مربوطه روشن شده و نور محیط به رنگ آبی تغییر می‌کند.	
• با دومین بار فشردن :دستگاه وارد حالت گرمایش می‌شود. نماد مربوطه روشن شده و سطح گرمایش 1 روی نمایشگر نشان داده 	

می‌شود. با فشردن دکمه‌های ]+[ یا ]-[ می‌توانید آن را به سطح گرمایش 2 تغییر دهید. نور محیط به رنگقرمز تغییر می‌کند.
• با سومین بار فشردن : دستگاه وارد حالت خواب می‌شود. نماد مربوطه روشن می‌شود. پس از ورود بهحالت خواب، نور محیط به 	

رنگ آبی کم‌نور تغییر می‌کند، شدت روشنایی تمامی چراغ‌ها کاهش میی‌ابد، نور نمایشگر کم می‌شود و سرعت پنکه روی کمترین سطح 
تنظیم می‌گردد.

دکمه نوسان  
دکمه نوسان امکان جابه جایی بین 3 زاویه مختلف نوسان را فراهم می کند. با چهارمین بار فشردن، عملکرد نوسان غیرفعال می شود.

با هر بار فشردن دکمه نوسان، عملکرد نوسان فعال شده و حالت نوسان تغییر می کند. 
برای انتخاب حالت نوسان، دکمه نوسان را فشار دهید:

• بار اول: مقدار °60 روی نمایشگر ظاهر می‌شود – سطح نوسان 1	
• بار دوم: مقدار °90 روی نمایشگر ظاهر می‌شود – سطح نوسان 2	
• بار سوم: مقدار °120 روی نمایشگر ظاهر می‌شود – سطح نوسان 3	
• بار چهارم: عملکرد نوسان غیرفعال می‌شود.	

حالت خودکار  
• عند تفعيل الوضع التلقائي، في حال كان الجهاز في وضع المروحة يتم ضبط إعداد ادنى درجة حرارة يتوقف فيها عمل المروحة.	
• اما اذا كان الجهاز في وضع التدفئة فسيتم ضبط إعداد اعلى درجة حرارة يتوقف فيها عمل التدفئة.	
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دکمه یون منفی   
• با یک بار فشردن این دکمه، عملکرد یون منفی فعال شده و نماد مربوطه روشن می‌شود.	
• با فشردن مجدد، عملکرد یون منفی غیرفعال می‌شود.	

زمان سنج 
• با فعال شدن زمان‌سنج، زمان را می‌توان در بازه 1 تا 24 ساعت تنظیم کرد.	
• با استفاده از دکمه‌های )+( و )-(، زمان با افزایش یا کاهش 1 ساعته تنظیم می‌شود.	

فیلتر
هنگامی که فیلتر اشباع شود، نماد فیلتر به رنگ قرمز روشن خواهد شد.

   Wi-Fi
• اگر دستگاه متصل نباشد، نماد Wi-Fi به‌صورت چشمک‌زن نمایش داده می‌شود.	
• پس از برقراری اتصال دستگاه، نماد Wi-Fi به‌صورت ثابت و به رنگ سفید روشن خواهد ماند.	

برای اتصال یک دستگاه جدید، دکمه روشن/خاموش )On/Off( را به مدت 3 ثانیه فشار داده و نگه دارید تا دستگاه بازنشانی شود.

 +3 ثانیه

	1 پس از وصل کردن دستگاه به برق، برای اولین استفاده، دکمه) Power/Standby روشن/آماده‌به‌کار( را به مدت 3 ثانیه فشار داده و .
نگه دارید.

	2  یک صدای بوق شنیده می‌شود و نماد Wi-Fi روی پنل کنترل شروع به چشمک زدن می‌کند..

	3  برنامه »Fakir Home« را روی تلفن همراه خود دانلود و .
نصب کنید.

	4 پس از نصب برنامه، آن را اجرا کرده و روی گزینه »افزودن دستگاه « )Add Device( کلیک کنید. مدل محصول روی صفحه .
نمایش داده خواهد شد.
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	5 به شبکه بی‌سیم 2.4GHz متصل شوید ) 5GHz  پشتیبانی نمی‌شود.(.
	6 به مرحله بعد بروید، از چشمک زدن سریع چراغ نشانگر اطمینان حاصل کنید و دستگاه را وارد حالت اتصال کنید..
	7 پس از برقراری موفق اتصال، نماد Wi-Fi روی نمایشگر از حالت چشمک‌زن خارج می‌شود..
	8 هنگام برقراری اتصال، اطمینان حاصل کنید که قابلیت Bluetooth تلفن همراه شما روشن باشد..

در صورت برقرار نشدن اتصال، نماد Wi-Fi به‌صورت چشمک‌زن نمایش داده می شود و پس از برقراری اتصال، به صورت ثابت و به 
رنگ سفید روشن خواهد ماند.

قفل کودک  
برای فعال یا غیرفعال کردن قفل کودک، دکمه های )+( و )-( را به طور هم زمان به مدت 3 ثانیه فشار داده و نگه دارید.

+
حالت نور محیط   

• آبی – حالت پنکه	
• قرمز – حالت گرمایش	
• آبی تیره – حالت خواب;این قابلیت، هر حالت عملکرد را با نور رنگی اختصاصی نمایش می‌دهد	

با هر بار فشردن دکمه، حالت نور محیط تغییر کرده و بین حالت های مختلف جابه جا می شود.

هنگامی که دستگاه خاموش است

  )On/Off( دکمه روشن/خاموش
هنگامی که دستگاه خاموش است، فقط این دکمه با افکت نوری ملایم Fade-in و Fade-out روشن می شود.

دکمه آماده به کار/روشن : پس از وصل شدن برق، نماد آماده به کار به رنگ سفید روشن می شود.
با یک بار فشردن دکمه آماده به کار/روشن:

تمام چراغ‌های دکمه‌ها روشن می شوند.مقدار PM2.5 و دمای محیط روی نمایشگر نشان داده می شود. با فشردن مجدد این دکمه، دستگاه 
خاموش می شود.

حالت پنکه
هنگامی که دستگاه روشن است اما به اپلیکیشن موبایل متصل نشده است، نماد Wi-Fi به صورت چشمک زن نمایش داده می شود. پس از 

برقراری اتصال، نماد Wi-Fi به صورت ثابت و به رنگ سفید روشن خواهد ماند.

هنگام روشن شدن دستگاه، حالت پنکه به طور پیش فرض با سرعت 
متوسط )6( آغاز می شود و نشانگر سرعت پنکه به صورت چشمک زن 
نمایش داده می شود. سرعت پنکه با استفاده از دکمه های )+( و )-( قابل 

تنظیم است؛ حداقل سرعت 1 و حداکثر سرعت 12 می باشد.
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اگر به مدت 3 ثانیه هیچ عملیاتی انجام نشود، نمایشگر به طور خودکار از نمایش سرعت پنکه  به نمایش دمای محیط 
تغییر خواهد کرد.

حالت پنکه و حالت خودکار

با فعال شدن حالت خودکار، دمای هدف به صورت چشمک زن نمایش 
داده می شود. دمای هدف را می توان با استفاده از دکمه های )+( و )-( 
تنظیم کرد. هنگامی که دمای محیط به حد پایین تنظیم شده برسد، پنکه 

از کار خواهد ایستاد.

پنکه در دمای کمتر از C°15 )با تلرانس C°±2 کار نمی کند (و محدوده تنظیم دما 15 تا C°38 است.

حالت گرمایش

دکمه) حالت Mode ( برای جابه جایی بین حالت پنکه و حالت گرمایش 
استفاده می شود. هنگام اولین فعال سازی حالت گرمایش، نشانگر سطح 
گرمایش به صورت چشمک زن نمایش داده می شود . دستگاه دارای 2 
سطح گرمایش است که با استفاده از دکمه های )+( و )-( قابل تنظیم 

هستند
اگر به مدت 3 ثانیه هیچ عملیاتی انجام نشود، نمایشگر به طور خودکار 

به نمایش دمای محیط تغییر خواهد کرد.

• 	) 25°C می‌توانید حالت خودکار را فعال کنید) دمای پیش‌فرض AUTO با فشردن دکمه
• گرمایش با توان کم زمانی آغاز می‌شود که دمای محیط C°2 کمتر از دمای تنظیم‌شده باشد.	
• گرمایش با توان زیاد زمانی آغاز می‌شود که دمای محیط C°4 کمتر از دمای تنظیم‌شده باشد.	
• 	38°C محدوده تنظیم دما15 :تا
• گرمایش با توان کم: هنگامی فعال می‌شود که دمای تنظیم‌شده C°2 بالاتر از دمای محیط باشد؛ زمانی که دمای محیط با دمای تنظیم‌شده 	

برابر یا از آن بیشتر شود، گرمایش متوقف می‌شود.
• گرمایش با توان زیاد: هنگامی فعال می‌شود که دمای تنظیم‌شده C°4 بالاتر از دمای محیط باشد؛ زمانی که دمای محیط با دمای 	

تنظیم‌شده برابر یا از آن بیشتر شود، گرمایش متوقف می‌شود.
• گرمایش زمانی آغاز می‌شود که دمای محیط 1 تا C°2 کمتر از دمای تنظیم‌شده باشد.	
• پس از خاموش شدن دستگاه در حالت گرمایش، دستگاه با 15 ثانیه تأخیر به‌طور کامل خاموش می‌شود.	
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حالت گرمایش + حالت خودکار

پس از فعال شدن حالت خودکار، دمای هدف به صورت چشمک زن 
نمایش داده می شود و می توان آن را با استفاده از دکمه های )+( و )-( 

تنظیم کرد.
اگر به مدت 3 ثانیه هیچ عملیاتی انجام نشود، نمایشگر به طور خودکار 

دمای فعلی محیط را نمایش خواهد داد.

حالت خواب

در حالت خواب، پنکه با کمترین میزان صدا کار می کند وبرخی از 
دکمه های روی نمایشگر با نور کم همچنان روشن باقی می مانند.

PM2.5
آبی

 خوب
نارنجی
 متوسط

قرمز 
 ضعیف

: PM  بر اساس مقدار نمایشگر
• هنگامی که مقدار PM بین 0 تا 75µg/m³ باشد، نوار نوری زیر نشانگر PM2.5 به رنگ آبی خواهد بود.	
• هنگامی که مقدار PM بین 75 تا 150µg/m³ باشد، نوار نوری به رنگ نارنجی خواهد بود.	
• هنگامی که مقدار PM از 150µg/m³ بیشتر باشد، نوار نوری به رنگ قرمز خواهد بود.	
• هنگامی که غلظت فرمالدهید در هوای داخل محیط از 100µg/m³ بیشتر شود، نماد » « روی نمایشگر به رنگ قرمز  “  ” 	

روشن خواهد شد.

� توجه!
• پس از 4300 ساعت کارکرد دستگاه، برای یادآوری تعویض فیلتر، نماد مربوطه به رنگ قرمز روشن می‌شود. برای خاموش کردن 	

چراغ قرمز، یکی از دکمه‌ها را فشار دهید.
• در حالت‌های عملکرد پنکه، برای دستیابی به بازده بیشتر در هوای گرم، می‌توانید فیلترها را خارج کنید؛ در این صورت، پنکه با توان 	

بیشتری عمل خواهد کرد.
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هشدارهای مربوط به محصولات دارای باتری دکمه ای

�هشدار!
• باتری‌ها را دور از دسترس کودکان نگهداری کنید.	
• این محصول دارای باتری دکمه‌ای است. در صورت بلعیده شدن، ممکن است تنها ظرف 2 ساعت موجب آسیب‌های جدی یا حتی مرگ 	

شود .بلافاصله به مراکز درمانی مراجعه کنید.
• اگر مشکوک هستید که کودک شما باتری دکمه‌ای را بلعیده یا آن را داخل بدن خود قرار داده است، فوراً از خدمات اورژانس پزشکی 	

کمک بگیرید.
• دستگاه را بررسی کنید و اطمینان حاصل نمایید که محفظه باتری به‌درستی بسته شده است؛ برای مثال، مطمئن شوید پیچ یا سایر 	

بست‌های مکانیکی کاملاً محکم هستند. اگر محفظه باتری ایمن نیست، از دستگاه استفاده نکنید.
• باتری‌های دکمه‌ای مصرف‌شده را بلافاصله و به‌صورت ایمن دور بیندازید. حتی باتری‌های خالی نیز می‌توانند خطرناک باشند.	
• سایر افراد را از خطرات مربوط به باتری‌های دکمه‌ای و روش‌های حفظ ایمنی کودکان در برابر این خطرات آگاه کنید.	

پسماند باتری
باتری ها باید برای بازیافت و پردازش صحیح، به مراکز جمع آوری پسماندهای خطرناک خانگی تحویل داده شوند.

نگهداری و انبارش دستگاه
	1 دوشاخه دستگاه را از پریز برق جدا کنید..
	2 برای تمیز نگه داشتن پنکه، می‌توانید سطح خارجی آن را با یک پارچه نرم و مرطوب پاک کنید. در صورت نیاز، از مقدار کمی .

شوینده ملایم استفاده کنید. پس از تمیز کردن، دستگاه را با یک پارچه نرم خشک نمایید.
	3 اجازه ندهید مایعات وارد پنکه شوند..
	4 برای تمیز کردن پنکه از الکل، بنزین، پودرهای ساینده، پولیش مبلمان یا برس زبر استفاده نکنید. این مواد ممکن است به سطح پنکه .

آسیب برسانند یا باعث خرابی آن شوند.
	5 پنکه را در آب فرو نبرید..
	6 اگر قصد ندارید دستگاه را برای مدت طولانی استفاده کنید، آن را در مکانی خنک و خشک نگهداری نمایید..
	7 دستگاه را دور از دسترس کودکان نگهداری کنید..

نگهداری و انبارش
• اگر قصد ندارید برای مدت طولانی از دستگاه استفاده کنید، آن را در مکانی خنک و خشک نگهداری نمایید.	
• اطمینان حاصل کنید که دستگاه از برق جدا شده و تمامی قطعات آن کاملاً خشک هستند.	
• دستگاه را در مکانی دور از دسترس کودکان نگهداری کنید.	
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بازیافت و دفع
پس از پایان عمر مفید دستگاه، برای حفاظت از محیط زیست، دستورالعمل های زیر را رعایت نمایید:

♻
• سیم برق دستگاه را قطع کنید تا دستگاه غیرقابل استفاده شود.	
• دستگاه را مطابق با قوانین و مقررات جاری کشور خود، به مراکز جمع‌آوری زباله‌های الکتریکی و الکترونیکی تحویل دهید.	
• زباله‌های الکتریکی نباید همراه با زباله‌های خانگی دفع شوند.	
• بسته‌بندی دستگاه از مواد قابل بازیافت ساخته شده است. مواد بسته‌بندی را در مخازن مناسب بازیافت قرار دهید.	
• این دستگاه با دستورالعمل WEEE )ضایعات تجهیزات الکتریکی و الکترونیکی( مطابقت دارد.	

� توجه!
• پیش از تماس با خدمات مشتریان، بررسی کنید که آیا می‌توانید مشکل یا خرابی دستگاه را خودتان برطرف کنید یا خیر. برای این 	

منظور، لطفاً به بخش »عیبی‌ابی« مراجعه کنید. اگر موفق به رفع مشکل یا خرابی نشدید، با خدمات مشتریان تماس بگیرید.
• پیش از تماس، لطفاً نام مدل و شماره سریال محصول را در دسترس داشته باشید. این اطلاعات روی برچسب مشخصات دستگاه درج 	

شده است.
• خدمات مشتریان Fakir ترکیه: 241 0 444 )90212+ (	
• 	info@zeitlos-vertrieb.de | +49 7667 9669217  :آلمان Fakir Zeitlos خدمات مشتریان

عیبیابی
دستگاه شما در مراحل تولید تحت کنترل کیفیت قرار گرفته است. با این حال، اگر به هر دلیلی دستگاه کار نکند، پیش از تماس با مرکز 

خدمات مجاز Fakir، راه حل های ارائه‌شده در جدول زیر را بررسی و اجرا نمایید.

راه حل علت احتمالی ایراد
دوشاخه را به پریز برق وصل کنید. دوشاخه به برق وصل نیست.

دستگاه کار نمی کند.
دستگاه را روشن کنید. دستگاه روشن نیست.

از یک پریز برق دیگر استفاده کنید. برق در پریز وجود ندارد.

با مرکز خدمات مجاز Fakir تماس بگیرید. کابل برق آسیب دیده است.

عملکرد نوسان را فعال کنید. عملکرد نوسان فعال نیست.
نوسان انجام نمی شود.

با مرکز خدمات مجاز Fakir تماس بگیرید. موتور یا مجموعهٔٔ چرخ دنده دچار خرابی شده است.

اجسام خارجی را خارج و تمیز کنید. ممکن است اجسام خارجی در دستگاه گیر کرده 
باشند.

صدای دستگاه بیش از حد 
معمول است.

حمل و نقل
برای جلوگیری از آسیب دیدن دستگاه در هنگام جابه جایی، دستورالعمل های زیر را رعایت نمایید:

• در صورت امکان، دستگاه را در بسته‌بندی اصلی آن حمل کنید.	
• در صورتی که بسته‌بندی اصلی در دسترس نباشد، از بسته‌بندی مناسبی استفاده کنید که محافظت کافی در برابر ضربه را فراهم نماید.	
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Fakir Hausgeräte GmbH
Industriestraße 6

D-71665 Vaihingen an der Enz / Germany
Postfach 1480

D-71657 Vaihingen an der Enz / Germany 
Tel.: +49 7042 912-0 

Fax: +49 7042 912-360
www.fakir.de

Üretici / İthalatçı - Manufacturer / Importer 
Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş.

Saruhan Plaza, Basın Ekspres Yolu, No: 39, Küçükçekmece / İstanbul, TÜRKİYE
Tel: +90 212 249 70 69

Faks: +90 212 293 39 11
Yetkili servislerimize www.fakir.com.tr adresinden ulaşabilirsiniz

Müşteri Hizmetleri: 444 0 241
www.fakir.com.tr



GARANTİ ŞARTLARI
1.	 Garanti süresi, malın teslim tarihinden itibaren başlar ve iki (2) yıldır.
2.	 Satıcı ve üretici/ithalatçı tarafından malın tüketiciye teslim tarihi ve yeri yazılarak kaşelenip imzalanmayan garanti 

belgeleri geçersizdir.
3.	 Kullanıcının malı tanıtma ve kullanım kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanımlardan kaynaklanan hasar ve 

arızalar (çizilme, kırılma, kopma, vb.) garanti kapsamı dışındadır. Arızalarda kullanım hatasının bulunup bulunmadığı, 
yetkili servis istasyonları, yetkili servis istasyonunun mevcut olmaması halinde sırasıyla; malın satıcısı, ithalatçısı veya 
üreticisinden birisi tarafından mala ilişkin azami tamir süresi içerisinde düzenlenen raporla belirlenir ve bu raporun 
bir nüshası tüketiciye verilir. Tüketiciler, rapora ilişkin olarak bilirkişi tarafından tespit yapılması talebiyle uyuşmazlığın 
parasal değerini dikkate alarak tüketici hakem heyetine veya tüketici mahkemesine başvurabilir. Belirtilen haller dışında, 
bütün parçaları dâhil olmak üzere malın tamamı garanti süresi boyunca firmamızın garantisi altındadır.

4.	 Sarf malzemeleri ve kullanıma bağlı olarak eskiyen, yıpranan, kireçlenen, kirlenme nedeniyle işlevini yitiren parçalar 
ve bu parçaların işlevlerini yitirmesi nedeniyle oluşan hasar ve arızalar, garanti kapsamı dışındadır. Bu parçalar yetkili 
servislerden ücreti mukabilinde satın alınabilecektir. Yetkili servislerden satın alınmayan parçalar nedeni ile oluşan 
arızalar garanti kapsamı dışındadır.

5.	 Ürüne ilişkin; ürün tanıtımı, montaj işlemleri, teknik kontroller ve benzeri işlemler dâhil ancak bunlarla sınırlı olmamak 
üzere, yetkili servis dışındaki şahısların müdahalesi durumunda, malın tamamı garanti kapsamı dışındadır.

6.	 Voltaj düşmesi veya yükselmesinden dolayı veya hatalı elektrik tesisatı nedeniyle meydana gelebilecek arızalar garanti 
kapsamı dışındadır.

7.	 Malın garanti süresi içerisinde arızalanması durumunda, tamirde geçen süre garanti süresine eklenir. Malın tamir süresi 
en fazla 20 iş günüdür. Bu süre, garanti süresi içerisinde mala ilişkin arızanın yetkili servis istasyonuna veya satıcıya 
bildirimi tarihinde, garanti süresi dışında ise malın yetkili servis istasyonuna teslim tarihinden itibaren başlar. Tüketici, 
arıza bildirimini; telefon, faks, e-posta, iadeli taahhütlü mektup veya benzeri bir yolla yapabilir. Ancak uyuşmazlık halinde 
ispat yükü tüketiciye aittir.

8.	 Malın garanti süresi içerisinde yetkili servis istasyonuna veya satıcıya tesliminden itibaren arızasının 10 iş günü içerisinde 
giderilmemesi halinde, üretici veya ithalatçı; malın tamiri tamamlanıncaya kadar, benzer özelliklere sahip başka bir malı 
tüketicinin kullanımına tahsis edecektir. Benzer özelliklere sahip başka bir malın tüketici tarafından istenmemesi halinde 
üretici veya ithalatçı bu yükümlülükten kurtulur.

9.	 İş günü; ulusal, resmi ve dini bayram günleri ile yılbaşı, 1 Mayıs ve Pazar günleri dışındaki çalışma günleridir.
10.	 Malın garanti süresi içerisinde, gerek malzeme ve işçilik, gerekse montaj hatalarından dolayı arızalanması halinde, işçilik 

masrafı, değiştirilen parça bedeli ya da başka herhangi bir ad altında hiçbir ücret talep etmeksizin tamiri yapılacaktır.
11.	 Malın garanti süresi dışında, servis istasyonları tarafından verilen montaj, bakım ve onarım hizmetiyle ilgili olarak, bir yıl 

içerisinde aynı arızanın tekrarı halinde tüketiciden herhangi bir isim altında ücret istenemez. Tüketicinin malı kullanım 
kılavuzunda yer alan hususlara aykırı kullanmasından kaynaklanan arızalar bu madde kapsamı dışındadır.

12.	 Malın ayıplı olduğunun anlaşılması durumunda tüketici, aşağıda sayılan seçimlik haklardan birini kullanabilir:
a.	 Satılanı geri vermeye hazır olduğunu bildirerek sözleşmeden dönme,
b.	 Satılanı alıkoyup ayıp oranında satış bedelinden indirim isteme,
c.	 Aşırı bir masraf gerektirmediği takdirde, bütün masrafları satıcıya ait olmak üzere satılanın ücretsiz onarılmasını 

isteme,
d.	 İmkân varsa, satılanın ayıpsız bir misli ile değiştirilmesini isteme

13.	 Tüketicinin onarım hakkını kullanmasına rağmen malın;
a.	 Tüketiciye teslim edildiği tarihten itibaren garanti süresi içinde kalmak kaydıyla tekrar arızalanması,
b.	 Tamiri için 29029 sayılı Resmi Gazete’de yayımlanan Satış Sonrası Hizmetler Yönetmeliği’nde belirtilen gereken 

azami sürenin aşılması,
c.	 Tamirin mümkün olmadığının yetkili servis istasyonu, satıcı, üretici veya ithalatçı tarafından bir raporla belirlenmesi 

durumlarında tüketici malın ücretsiz değiştirilmesini, bedel iadesini veya ayıp oranında bedel indirimini talep 
edebilir.

14.	 Malın ayıpsız misli ile değiştirilmesinin satıcı açısından orantısız güçlük oluşturması hâlinde tüketici, sözleşmeden dönme 
veya ayıp oranında bedel indirimi haklarından birini kullanabilir. Orantısızlığın tayininde malın ayıpsız değeri, ayıbın önemi 
ve diğer seçimlik haklara başvurmanın tüketici açısından sorun teşkil edip etmeyeceği gibi hususlar dikkate alınır.

15.	 Garanti uygulaması sırasında değiştirilen malın garanti süresi, satın alınan malın kalan garanti süresi ile sınırlıdır.
16.	 Satılan mala ilişkin düzenlenen faturalar garanti belgesi yerine geçmez.
17.	 Garanti belgesi ile ilgili olarak çıkabilecek sorunlar için Ticaret Bakanlığı Tüketicinin Korunması ve Piyasa Gözetimi 

Genel Müdürlüğü’ne başvurulabilir.
18.	 Tüketiciler, şikâyet ve itirazlarına ilişkin başvurularını tüketici hakem heyetlerine ve tüketici mahkemelerine yapabilirler.



GARANTİ BELGESİ

Bu belgenin kullanılmasına; 6502 sayılı Tüketicinin Korunması Hakkında Kanun ve bu Kanun’a dayanılarak yürürlüğe 
konulan Garanti Belgesi Uygulama Esaslarına Dair Yönetmelik uyarınca, T.C. Gümrük ve Ticaret Bakanlığı Tüketicinin 

Korunması ve Piyasa Gözetim Genel Müdürlüğü tarafından izin verilmiştir. 

İMALATÇI / İTHALATÇI FİRMANIN
ÜNVANI	 : Fakir Elektrikli Ev Aletleri San. ve Tic. A.Ş.
MERKEZ ADRESİ	 : Saruhan Plaza, Basın Ekspres Yolu, No:39 Küçükçekmece, 
	   İstanbul / TÜRKİYE
TELEFONU	 : 0 212 249 70 69
FAKSI	 : 0 212 251 51 42
FİRMA YETKİLİSİNİN
İMZASI - KAŞESİ	 :

ÜRÜNÜN
CİNSİ	 : Çok Fonksiyonlu Fan
MARKASI	 : Fakir 
MODELİ	 : TVL 150 S
BANDROL VE SERİ NO	: 
TESLİM TARİHİ VE YERİ	: 
GARANTİ SÜRESİ	 : 2 YIL
AZAMİ TAMİR SÜRESİ	 : 20 (YİRMİ) İŞ GÜNÜ

SATICI FİRMANIN
ÜNVANI	 :
ADRESİ	 :
TELEFONU	 :
FAKSI	 :
FATURA TARİH VE NO	 :

TARİH - KAŞE - İMZA	 :

Farklı dillerde kullanım kılavuzu 
için QR kodu okutunuz.

egaranti kayıt için 
QR kodu okutun.

Scan the QR code for the user 
manual in different languages.

Kullanım kılavuzuna  
destek.fakir.com.tr adresinden 
de ulaşabilirsiniz.

egaranti kayıt için
fakir.egaranti.com

adresinden de 
ulaşabilirsiniz.


